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— Надеюсь, Ленмон, что на этот раз вы не пытаетесь подсунуть мне какую-нибудь безмозглую вертихвостку, которую цвет лака для ногтей волнует больше, чем работа.

   — Мистер Уоттс…

   — Вчера вечером я изложил вам все мои требования к кандидатуре секретаря, и мне нечего больше добавить. Она должна быть средних лет… Юбка ниже колена… И печатать должна быстро и безукоризненно. Понятно?

   — Послушайте, мистер Уоттс…

   Сильвия стояла у дверей кабинета, в котором происходил этот разговор. Полминуты назад ее оставил здесь мистер Ленмон и попросил немного подождать. Он виновато улыбнулся ей, затем прошмыгнул в святая святых — кабинет президента и исполнительного директора компании «Уоттс энджиниринг» и постарался поплотнее закрыть за собой дверь. Однако она приоткрылась, оставив крохотную щелочку. Сильвия не могла не слышать слов мистера Уоттса, и они повергли ее в изумление.

   — Вы обратились в другое агентство? — спросил энергичный мужской голос.

   — Да, мистер Уоттс. — Сильвия представила себе худое лицо Ленмона, побледневшее от беспокойства. — Разумеется. Но вы же понимаете, и сами предупредили меня об этом, что многие подходящие кандидатуры уже распределены.

   — Что вы хотите этим сказать?

   — Смею вас заверить, что дама за дверью обладает множеством достоинств. Я уверен, что она соответствует всем вашим требованиям в том, что касается деловых качеств.

   Ленмон был явно в нервном трансе. Его заверения показались Сильвии неубедительными, и мистер Уоттс по-видимому, был того же мнения.

   — Неподражаемая белокурая секс-бомба, не правда ли? — с издевкой в голосе сказал мистер Уоттс. — Поймите же, наконец, что пройдет еще несколько месяцев, прежде чем миссис Сэлсер вернется из этого чертового отпуска по беременности. А у меня уже побывали здесь две дамы, которых деньги на моем счету явно интересовали значительно больше, чем та работа, ради которой их наняли. Ничего не имею против девушек в коротких юбках, которые любят строить глазки мужчинам, но только не у меня в офисе. В другом месте и в нерабочее время. Вы уверены, что ваша кандидатка не из таких?

   Ну, довольно!.. Сильвия толкнула дверь и вошла в просторный кабинет, стены которого были затянуты плюшем. Она даже не дала себе труда подумать, что скажет хозяину кабинета.

   — Извините за вторжение, джентльмены, — произнесла она холодно, взглядом, полным презрения, окинув мужчин, стоявших у окна. — Случилось так, что я слышала ваш разговор и не вижу смысла здесь дольше оставаться. Поэтому я удаляюсь… Желаю вам приятного дня, мистер Уоттс, — произнесла она язвительно вежливо и тут же повернулась, чтобы уйти.

   — Ни с места! — прозвучал решительный голос президента.

   — Что?

   Сильвия взглянула ему прямо в глаза — голубые и бесконечно холодные. Он позволил себе быть с ней невероятно, непростительно грубым. Но если мистер Уоттс думает, что она будет перед ним пресмыкаться, он ошибся, и ему придется очень скоро убедиться в этом.

   — Какого черта вы без приглашения врываетесь в мой кабинет? — рявкнул президент.

   Сильвия вспомнила, с каким презрением он произнес слова «белокурая секс-бомба». Да, она действительно блондинка, в этом он не ошибся. Но она не собиралась ни в чем уступать этой свинье, этому женоненавистнику.

   — Это просто смешно, мистер Уоттс, — холодно произнесла она, мысленно благодаря судьбу за то, что в то утро ей пришло в голову надеть свой лучший костюм, а не обрядиться в привычные для нее блузку и облегающую юбку. — Я и не собиралась врываться в кабинет — вы это прекрасно знаете. Я стояла за дверью, где меня оставил мистер Ленмон, и дверь эта оказалась приоткрытой. Так что мне было хорошо слышно каждое ваше слово. Принимая во внимание тот факт, что я удовлетворяю лишь одному из ваших требований, высказанных в весьма живописной форме, я пришла к выводу, что мне нечего больше здесь ждать.

   — Какому именно требованию? — холодно спросил президент.

   Лицо его больше не хмурилось, но и приветливым его тоже нельзя было назвать.

   — Скорость, с которой я печатаю, полагаю, вас могла бы удовлетворить. В остальном я — блондинка, мне двадцать семь лет, а что до юбки, — Сильвия взглядом указала вниз, на расклешенный подол, закрывавший ноги почти до щиколоток, — то ее длина явно больше установленной.

   Последние слова были сказаны самым серьезным тоном.

   — Действительно…

   Мистер Уоттс скользнул быстрым взглядом по фигуре Сильвии, задержавшись на секунду на маленьких ножках в легких, словно паутинка, чулках.

   — Нет, в самом деле.

   — Всего доброго, мистер Уоттс.

   Сильвия собралась было уйти, но тут снова прозвучал холодный голос президента:

   — Здесь я нанимаю и увольняю людей. Вы пришли для беседы и должны понимать, что я не могу терять даром время. Садитесь, мисс…

   — Я постою… А мое имя — миссис Брайт, — сказала Сильвия, постаравшись придать голосу как можно больше холодности.

   — Вы замужем?

   По лицу президента Сильвия поняла, что он испытал чувство некоторого облегчения, несмотря на ее дерзкие ответы. А чего он ждал, черт возьми? Что при первом намеке на благосклонность с его стороны она прыгнет через стол и начнет стаскивать с него штаны? У этого человека, без сомнения, преувеличенное мнение о собственной персоне.

   — Да, но мне кажется…

   — Садитесь, пожалуйста, миссис Брайт.

   Произошедшая в президенте перемена была неожиданной и удивительной. Мгновенно он превратился в идеального для секретаря босса — улыбался, стал приветлив, словом, сама любезность и доброжелательность.

   — Похоже, мы с самого начала избрали неподходящий тон для разговора, но это целиком моя вина, — продолжал он.

   Улыбка его была обворожительной, и Сильвия отметила это, усаживаясь в просторное, удобное кресло, стоявшее напротив великолепного сверкающего лаком стола орехового дерева. Мистер Ленмон между тем продолжал озабоченно порхать вокруг босса. Глаза его умоляли Сильвию вести себя благоразумно.

   — Давайте забудем этот печальный эпизод и начнем все сначала, — предложил мистер Уоттс.

   Его живые голубые глаза снова устремились на нее, и Сильвия с содроганием убедилась, насколько жестко их выражение. Она где-то вычитала, что глаза — зеркало души. И если это было правдой… Дрожь снова пронзила ее — на этот раз с удесятеренной силой.

   — Я не знаю, насколько мистер Ленмон ввел вас в курс дела, но моя машинистка — опытная и трудолюбивая — сейчас находится в отпуске по беременности. — На лице президента при этих словах появилась такая выразительная гримаса, что стало ясно: он считает такое положение в высшей степени предосудительным. — Агентство, с которым мы имели дело до вчерашнего дня, предлагало нам… неадекватную замену.

   Президент с новой силой обрушился на претенденток, уже побывавших в его офисе. Слушая его, Сильвия уныло кивала, а у самой в голове проносилась вереница мыслей.

   — На ближайшие несколько месяцев мне нужен секретарь, который мог бы работать по гибкому графику, напряженно, если потребуют обстоятельства, — продолжал он холодно. — Миссис Сэлсер ушла в отпуск на месяц раньше ввиду некоторых осложнений в ее положении, которые невозможно было предвидеть. По этой причине я попал в весьма затруднительное положение, что мне вовсе не нравится, миссис Брайт. — На лице президента появилась ироничная усмешка, и он еще раз с расстановкой повторил: — Мне это вовсе не нравится.

   Лицо мистера Уоттса можно было бы даже назвать красивым, если бы не жесткое, непреклонное выражение. Что Сильвия отметила про себя. Она не удивлялась словам президента. И не улыбалась.

   — Если человек настроен помогать мне во всем, я не поскуплюсь воздать ему за это звонкой монетой, — негромко произнес мистер Уоттс, выждав с минуту, не скажет ли она чего-либо по данному поводу. — Так что вы должны понять, что это не обычная работа с девяти до пяти.

   Мистер Ленмон открыл было рот, собираясь что-то сказать, однако президент энергичным жестом прервал его.

   — Неплохо бы выпить кофе, а, Марк? Организуйте, — холодно добавил он.

   — Конечно, конечно…

   Мистер Ленмон тут же подхватился и кинулся вон из кабинета, явно обрадованный тем, что смог улизнуть в такой напряженный момент.

   — Мистер Уоттс, я не думаю… — начала было Сильвия.

   Президент словно бы не услышал ее и продолжал говорить — убедительно и с металлом в голосе.

   — Вы будете получать не ту сумму, которую обычно называют агентства по найму. Но вам придется отработать каждый пенс этого вознаграждения…

   Когда президент уточнил сумму будущего заработка, Сильвия от удивления широко открыла не только глаза, но и рот. Если она проработает у Уоттса хотя бы два-три месяца, то сможет переоборудовать спальню дочери Кэтрин, превратив ее в настоящую комнату для девочки. Не исключено, что хватит еще на новый ковер для гостиной, — старый уже совсем вытерся. И возможно, все эти получаемые ею невыносимо большие счета не будут беспокоить ее и мешать спать по ночам. Но работать с таким человеком бок о бок ежедневно?.. Выдержит ли она такое?

   — Возможно, при всех ваших семейных заботах вам затруднительно взваливать на себя такие обязанности?

   — Извините, что вы сказали?

   Сильвия как раз подсчитывала в уме, сколько она должна уплатить по счетам за газ, электричество и воду, и потому в течение последних тридцати секунд не слышала ни слова из того, что говорил ей президент.

   — Ваш муж, — терпеливо повторил мистер Уоттс, на лице которого не дрогнул ни один мускул, — не станет устраивать сцен по поводу того, что вы поздно возвращаетесь с работы либо внезапно уезжаете куда-нибудь на несколько дней? Я имею привычку постоянно посещать подчиненные мне предприятия, известив их за час до приезда. Отделения моей фирмы имеются в Шотландии, Уэльсе, Манчестере, а также в Ирландии. Довольно часто приходится там оставаться на ночь. Не каждый муж согласится на это…

   Сейчас был подходящий момент сказать ему все. Сильвия, ощутив прилив решимости, с вызовом взглянула в суровое лицо собеседника. Но перед глазами у нее поплыли разноцветные занавески и простыни, а между ними она увидела милое личико Кэтрин. Ее тут же охватила паника: она понимала, что стоит только заикнуться, что она вдова, как в тот же момент окажется за дверью кабинета.

   Что может быть дурного, если она совершит маленький обман? Ей безумно нужны деньги, которые он ей сулил. После смерти Джонатана счета по закладной были оплачены — что правда, то правда. Но у них в старом доме гуляли сквозняки, а это приводило к перерасходу газа и электричества. Так что в последние три года Сильвия выбивалась из сил, стремясь мало-мальски пристойно жить на те деньги, которые зарабатывала. И если бы ее мать, которая сама давно вдовствовала, не предложила бесплатные услуги по уходу за внучкой, Сильвия давно бы задохнулась от душивших ее финансовых тисков…

   — Миссис Брайт? — произнес гортанный голос, в котором угадывалось нетерпение. — Ваш муж не будет возражать, если вам придется много работать сверхурочно?

   Президент был настойчив.

   — Нет.

   Сильвия глянула собеседнику прямо в глаза.

   — Нет, он возражать не станет, — добавила она твердо.

   — Прекрасно. — Мистер Уоттс встал, касаясь бедром края великолепного стола, и посмотрел на Сильвию сверху вниз. — Так, может быть, вы сразу же продемонстрируете свое искусство? Полагаю, вы хорошо знаете стенографию, можете распечатывать тексты, записанные на магнитофонные кассеты?

   — Разумеется. — Сильвия сунула руку в сумку и извлекла оттуда блокнот и карандаш. — Я готова.

   Полчаса спустя она положила на стол президенту отпечатанный и безукоризненно оформленный доклад. Мистер Уоттс взглянул на Сильвию чуть прищуренными глазами.

   — Присядьте, миссис Брайт.

   Он быстро пробежал глазами отпечатанные страницы и неторопливо кивнул.

   — Великолепно. Я принимаю вас на работу, если вы сами этого хотите.

   Хотелось ли ей этого? Сильвия посмотрела на президента, на его красиво посаженную голову с черными густыми волосами. Она вдруг почувствовала, как внутри у нее все сжалось, — ее охватил какой-то непроизвольный спазм. Неожиданно она поняла, что ей вовсе не хочется быть секретарем мистера Уоттса. Ведь это означало находиться рядом с ним каждый день на протяжении нескольких часов… Но ей хотелось иметь эти деньги. Нет, не просто хотелось — она в них нуждалась.

   — Так как?

   Президент поднял на Сильвию холодные голубые глаза. Она набрала полные легкие воздуха, стремясь вернуть себе самообладание.

   — Спасибо, мистер Уоттс, — произнесла она ровным голосом. — Конечно, я хочу у вас работать. Спасибо.

   — Добро. — Президент бросил взгляд на бумаги, которые он изучал в тот момент, когда Сильвия вошла к нему в кабинет. — Теперь идите и выпейте чашку кофе с бутербродом, а также позвоните, куда вам нужно. Сегодня придется работать допоздна. Накопилось много работы, которая не терпит отлагательства.

   Выходя из комнаты, Сильвия с удивлением подумала, что шеф ничего не спросил у нее о детях. Вероятно, забыл?

   Она еще не успела дойти до стола в приемной, как резко прозвенел сигнал переговорного устройства. От неожиданности Сильвия едва не подскочила.

   — Да?

   Нажимая кнопку ответа, она с неудовольствием обнаружила, что немного задыхается.

   — Забыл спросить, — послышался жесткий голос шефа. — У вас есть дети?

   Сильвия знала, какого он ждал от нее ответа. Соврать ему было нетрудно, но она не могла скрыть, что у нее есть дочь — Кэтрин. Пусть даже она потеряет такую выгодную работу, с которой она уже связала голубые мечты встать наконец на ноги.

   — Да, — она произносила твердо и отчетливо, — у меня есть дочь, мистер Уоттс. Ей три года.

   — О… — Сильвия готова была поклясться, что он сильно разочарован. — А у вас есть кому о ней заботиться? — холодным тоном поинтересовался он.

   — Когда я работаю, с Кэтрин занимается моя мать. Она под меня подстраивается. Так что работать сверхурочно для меня не будет проблемой.

   Сильвия ждала ответа шефа с бьющимся сердцем. Неожиданно деньги, которые были им обещаны, стали для нее необыкновенно важны.

   — Моя мать — вдова. Она очень общительный человек, — спокойно добавила она.

   — Возвращайтесь в офис к двенадцати, миссис Брайт.

   Переговорное устройство щелкнуло, что означало конец разговора. Сильвия почувствовала, как ее сердце постепенно успокаивается. Да… Президент отлично владел собой, но… Она опустилась в удобное рабочее кресло, и мысли ее понеслись вскачь. Он все-таки решил взять ее… Признаться, далеко не все руководители пошли бы на это, принимая во внимание то, что у нее малолетняя дочь. Нужно отдать ему должное. То, что работа была временной, не играло большой роли.

   Сильвия вернулась в приемную через полчаса. Она успела позвонить матери, чтобы объяснить положение дел. Мать заверила, что все будет в порядке.

   Затем Сильвия торопливо выпила чашку кофе в уютной столовой, но есть ничего не стала, хотя блюда, обозначенные в меню, выглядели аппетитно. Вместо этого она купила упакованные в пакет бутерброды с ветчиной, которые должны были пригодиться ей позднее. Утром, когда ей позвонили из бюро по найму, Сильвия позавтракала. Сейчас же ее охватило нервное возбуждение, и она не способна была что-либо проглотить.

   Сильвия вернулась в офис мистера Уоттса на верхнем этаже административного здания. Под ногами в приемной лежал толстый ковер, который заглушал звук шагов. На Сильвию начало действовать великолепие этого огромного здания. Ее приводило в трепет сознание того, что она работает на мультимиллионера, который в состоянии купить или продать половину Лондона, если ему того захочется.

   С работой она справится — в этом Сильвия не сомневалась. Она принялась открывать и закрывать ящики рабочего стола, чтобы ознакомиться с их содержимым. Что-то ее беспокоило. Но что? Сильвия почувствовала какое-то раздражение.

   Что все же с ней произошло? После безвременной кончины ее мужа Джонатана — он умер от какой-то неустановленной болезни сердца через несколько недель после того, как родилась Кэтрин, — Сильвии пришлось зарабатывать на жизнь, содержать себя и дочь. В то трудное время на нее легли все заботы по дому, да и горечь утраты долго не оставляла ее. Так мог ли ее взволновать такой бесчувственный человек, как мистер Уоттс? Это просто смешно. Сильвия сделала несколько глубоких вдохов, стараясь успокоить бьющееся сердце. Она зрелая, разумная женщина и прекрасно умеет справляться со своими эмоциями. Она ведь не какая-то сопливая школьница…

   — Вы уже пришли? — Холодный голос шефа вернул ее к действительности. Сильвия подняла глаза и встретилась взглядом с голубыми глазами Уоттса, который, не отрываясь, смотрел на нее. — Готовы продолжать?

   — Конечно, мистер Уоттс.

   Сильвия делано улыбнулась, стараясь не показать шефу, что взволнована. Он и в самом деле человек необыкновенный. Можно понять, что притягивало к шефу ее предшественниц. Но любая женщина, какой бы пылкой она ни была, уже через десять минут сникла бы под холодным взглядом этих голубых глаз. Сильвии еще никогда не встречала столь скрытного человека.

   — Тайго.

   — Что?

   Забыв о приличии, Сильвия смотрела на шефа, открыв рот.

   — Мы с вами будем работать в тесном контакте несчетное количество часов ежедневно. Поэтому я предлагаю отбросить формальности, — холодно сказал президент. — Ведь вас зовут Сильвия, так? — Она едва заметно кивнула. — А меня зовут Тайго, то есть Тигр.

   — Как это?.. — Сильвия не смогла скрыть удивления.

   Лицо шефа помрачнело. Очевидно, ему много раз в жизни приходилось видеть подобную реакцию на свое имя. Но ведь носить его для христианина было по меньшей мере удивительно!

   Сильвия смотрела на него во все глаза, стараясь прийти в себя. Такое имя особенно впечатляет, если принять во внимание внешность президента и манеру его поведения…

   — Мой отец был экспертом в необычной области — он изучал жизнь диких животных. В тот момент, когда я появился на свет, его особенно интересовал уссурийский тигр, — без выражения произнес он. — К сожалению, он считал, что такое имя очень идет его новорожденному сыну, а моя мать не слишком старалась его переубедить.

   — Понятно… — Сильвия как-то напряженно заморгала глазами. — А вам не дали второе имя? — спросила она совсем уже бестактно.

   На суровом лице шефа появилась едва заметная усмешка — он даже слегка отвернул голову.

   — К счастью, нет. Не могу себе представить, каким бы оно могло быть… Итак, где ваш блокнот?

   Надо же сморозить такое! — отчаянно ругала себя Сильвия, поспешно направляясь за президентом в его кабинет. Была прекрасная возможность продемонстрировать такт, умение не лезть в чужую жизнь… А вместо этого ей пришло в голову только вот это: «А вам не дали второе имя?»

   — Вам нечего расстраиваться.

   — Что?

   Снова слова шефа застали Сильвию врасплох, и она не смогла этого скрыть.

   — Несмотря на то, что у меня такое кровожадное имя, я в действительности не поедаю за завтраком молоденьких девушек, особенно если у них такая приятная внешность, как у вас.

   Последнее замечание озадачило Сильвию.

   — У вас удивительный цвет волос, — добавил президент.

   — Это их естественный цвет.

   Сильвия подняла вверх руку, словно пытаясь защитить волосы от посторонних посягательств. Это высказывание шефа несколько напоминало его замечания в адрес ее предшественниц.

   — Ни секунды не сомневаюсь, что это так, — сказал мистер Уоттс без тени насмешки, но Сильвия почувствовала, что в душе он потешается над ней. — Мне кажется, — добавил он, — что можно немного отдохнуть, верно? У нас впереди еще целый день, и было бы неплохо немного расслабиться.

   Сильвия согласно кивнула в ответ, хотя, если честно, мало что понимала и чувствовала себя совершенно по-дурацки. Внутри у нее закипал гнев. Как он смеет издеваться над ней! Шеф, видимо, почувствовал ее настроение, и лицо его стало напряженным. Взгляд его снова лег на бумаги, лежавшие перед ним на столе.

   — Или, может быть, вы настроены поработать?

   Ближе к вечеру Сильвия с удивлением подумала, что мистер Уоттс способен работать с огромной скоростью и самоотдачей. Лежавшая перед ним пачка документов буквально таяла на глазах. Несмотря на то, что телефон звонил каждые две минуты, он всегда отвечал сам, за что Сильвия была ему искренне благодарна. Это давало ей возможность поспешно просматривать стенографические каракули, а также приводить мысли в порядок перед очередным раундом.

   Спускался вечер. Лондон затихал в сентябрьских сумерках. После нескольких часов этой сумасшедшей работы Сильвия, пошатываясь от усталости, вышла из кабинета шефа. Перед тем как уйти домой, ей предстояло напечатать еще несколько срочных писем. Она плюхнулась на свое кресло в приемной и начала растирать уставшие руки. Этот Тайго работает, как машина! Она уставилась взглядом на закрытую дверь его кабинета. В висках у нее стучало. Ее подташнивало, и она вспомнила, что целый день почти ничего не ела. Что же, теперь есть уже некогда — пройдет, пожалуй, еще часа два, прежде чем она сможет отправиться домой.

   — Сильвия? — послышался голос шефа в переговорном устройстве. — Закажите для нас обоих кофе и бутерброды… и отдохните с полчасика! Когда вы выходили из моего кабинета, мне не понравился ваш вид.

   — Со мной все в порядке. — При последних словах Уоттса щеки Сильвии вспыхнули румянцем. — Я могу…

   — Делайте то, что вам говорят! — сказал он тоном, не допускавшим возражений. — Я довольно редко что-либо предлагаю… Это приказ, если вы этого еще не поняли!

   Сказано это было резким, властным тоном. Сильвия почувствовала, что теряет самообладание. Прошло несколько секунд, прежде чем она смогла ответить шефу. Да, этот человек явно страдал манией величия… И ей предстояло работать с ним ежедневно часами. А что будет через пять-шесть месяцев?

   — Слушаюсь, мистер Уоттс!

   Сильвия намеренно обратилась к нему по фамилии. В воздухе повисла тишина, затем шеф снова заговорил:

   — Сегодня утром вы приехали сюда на машине?

   — Нет, я приехала не на машине, — отрывисто ответила Сильвия. — Я езжу на метро — это не так далеко.

   — Когда мы закончим работать, вызовите себе такси… В адресной книге у миссис Сэлсен вы найдете нужный телефон — ищите на страничке с буквой «Т». Книга лежит в левом ящике стола. А расходы будут отнесены на счет фирмы. Понятно?

   — Да в общем-то в этом нет необходимости…

   В переговорном устройстве прозвучал тяжелый вздох мистера Уоттса.

   — Я так и знал, — коротко проговорил он. В голосе его ощущался сарказм. — Я думал, — продолжал он, — что мне удалось найти подходящую замену моему постоянному секретарю: на вас приятно взглянуть, вы очень работоспособны и лишены всяческих женских причуд.

   Иными словами, он вообразил, что дело с ней иметь безопасно, поскольку у нее есть муж и ребенок, уточнила про себя Сильвия, и это ее просто взбесило.

   — Если я не ошибаюсь, миссис Сильвия Брайт, — продолжал между тем президент, — вы чрезвычайно упрямы. Будет удобнее и безопаснее, если в такой поздний час вас доставят к дверям дома. Зачем плестись в одиночестве по темным улицам Лондона?.. Может быть, вы скажете, что я не прав?

   — Я не собираюсь никуда плестись, — резко парировала Сильвия, — но вполне могу добраться до дома одна…

   — Закажите такси к моменту ухода с работы! — резко бросил мистер Уоттс. — И не будем больше препираться на эту тему.

   Уже выключая переговорное устройство, он пробормотал что-то грубое, и разговор закончился.

   Это было уже слишком. Сильвия на секунду прикрыла глаза. Затем подняла трубку внутреннего телефона и попросила принести из столовой кофе и бутерброды. Вероятнее всего, шеф — воплощение всех тех мужских качеств, которые она просто ненавидела. Дело не в том, что он говорил, а в том, как он держал себя: высокомерие было здесь словом неподходящим, скорее можно говорить о холодной, агрессивной враждебности. Неужели он все время был таким?

   Эти мысли не оставляли Сильвию и за полночь, когда она мирно отдыхала в своей спальне. Голова у нее кружилась от впечатлений минувшего дня. Порученную ей работу Сильвия выполнила уже к восьми часам вечера. Она положила на стол шефа аккуратную стопку отпечатанных на машинке страниц, а сама ждала в сторонке, пока он их просматривал.

   — Великолепно.

   Президент пристально посмотрел ей в лицо.

   — Вижу, что мы прекрасно сработаемся, Сильвия, несмотря на небольшие недоразумения. Вы заказали себе такси?

   Сильвия неохотно кивнула головой.

   — Хорошо, — проговорил шеф, снова переводя взгляд на бумаги. — А теперь отправляйтесь домой, к мужу, и немного его успокойте. Скажите, что такое не будет слишком часто повторяться. Спокойной ночи!

   — Спокойной ночи!

   Сильвия уже подошла к двери, но ее снова остановил голос Уоттса.

   — Послушайте, Сильвия…

   Она со страхом посмотрела на шефа.

   — Сегодня вы действительно хорошо поработали. Спасибо вам.

   И вслед за этим он улыбнулся — по-настоящему, по-человечески улыбнулся. Сильвия испытала странное чувство при виде того, как изменилось его лицо.

   Интересно, улыбался ли шеф ее предшественницам? Лежа под одеялом, Сильвия блаженно потягивалась. Шли последние дни сентября, и осень была необыкновенно холодной. Не мудрено, что у нее успели озябнуть пальцы ног, пока она добиралась домой. Ей вспомнилось лицо шефа — холодное, отчужденное, жесткое, но все же… Когда оно смягчалось, у любой женщины, которой нравились строгие, классические черты его лица, должно быть, ёкало сердце.

   Слава Богу, сама она от этого застрахована и полна внутренней решимости не поддаваться.

   Президент был ею доволен, поскольку она хорошо выполняла работу. А увлечься им она просто не могла. Что ж, все это ее устраивало. В данный момент ей не нужны были никакие жизненные осложнения. Все свободное время она посвящала Кэтрин. Сильвия повернулась на просторной двуспальной кровати и кулаком взбила подушку.

   После смерти Джонатана она редко встречалась с мужчинами, и ни один из них не тронул ее душу и сердце. Поэтому она не назначала им повторных свиданий. Скорее всего, она никогда снова не выйдет замуж, никогда не найдет мужчину, который бы заменил ей умершего мужа. Сильвия закрыла глаза, предоставив мыслям возможность беспрепятственно витать в заоблачных далях.

   Она знала Джонатана всю жизнь, с младенческого возраста. Они росли по соседству, и Сильвия не могла припомнить ни одного случая, чтобы они отправлялись куда-либо друг без друга. Их брак явился естественным продолжением детской дружбы. Сильвия изучила Джонатана до мельчайших подробностей, и жизнь с ним вспоминалась удобной, мирной, ничем не омраченной. В ней не было ни невероятных взлетов, ни леденящих душу падений. Все обстояло прекрасно. Сильвия свернулась калачиком в теплой постели. Близость у них случалась не слишком часто и была какой-то трогательно осторожной, что нравилось им обоим.

   Каждый из них сам пробивал себе дорогу в жизни. А что до любви, то Сильвия не верила в страсть, от которой люди способны потерять голову, как об этом пишут в книгах. Она улыбнулась, не открывая глаз, в темноте. Все это выдумки писателей, так сказать, поэтическая вольность, и если бы так случилось в реальной жизни, то были бы одни неприятности.

   Последние три года стали для Сильвии временем непрерывной борьбы за существование. Иногда это становилось невыносимым, однако она сумела все преодолеть. У нее обнаружилось такое упорство, о котором она сама даже не подозревала. Когда умер Джонатан, она во многих отношениях еще была ребенком. Его любовь согревала и защищала ее, пока он был жив. Но теперь ей пришлось очень быстро повзрослеть, и она ценила эту так тяжело доставшуюся ей независимость. Ценила превыше всего.

   Сильвия нащупала пальцами обручальное кольцо. Мысли продолжали лихорадочно метаться. До сих пор ей даже в голову не приходило снять это кольцо с пальца. В известном смысле оно продолжало соединять ее с Джонатаном, и эта связь была неподвластна времени. Однажды подруга намекнула ей, что пора бы снять кольцо. Сильвию шокировал этот совет.

   Она собиралась отдать ближайшие годы воспитанию дочери. Судьба жестоко обошлась с малышкой, лишив ее отца. И вряд ли кто-либо мог его заменить девочке. Сильвия знала много случаев, когда дети от первого брака лишались родительской заботы, когда у матери появлялся ребенок от нового брака. С ее дочерью этого не произойдет. Она будет верна памяти Джонатана и отдаст Кэтрин всю теплоту сердца. Кроме того… Она беспокойно задвигалась в постели. Она уже привыкла быть одна и принимать самостоятельные решения. Да, это так. А что до чувства одиночества, то оно временами посещает каждого, даже тех людей, которые многие годы считают, что живут счастливой семейной жизнью.

   Нет, для нее в этом мире все хорошо, все сейчас складывается прекрасно. Ей почему-то не пришло в голову, что так ей подумалось впервые за последнее время. Может быть, все это явилось следствием того, что сон долго не приходил к ней. Перед ее мысленным взором почему-то постоянно возникало волевое, мужественное лицо человека с голубыми глазами, холодными, как зимнее небо в солнечный день.
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Сильвия пробудилась ото сна ранним утром. Она знала, что видела сон, но не помнила, что в нем было. Единственное, что она чувствовала совершенно отчетливо: этот сон будоражил ее. Она пригладила растрепавшиеся светлые волосы и взглянула на будильник, стоявший у кровати. Было пять утра. Даже Кэтрин еще крепко спала. Сильвия поднялась и прошла в соседнюю небольшую спаленку своей маленькой дочери.

   Накануне вечером, когда Сильвия возвратилась домой, девочка уже спала. Сильвия помолилась про себя за самоотверженных бабушек, которые клянутся, что сидеть с внуками — истинное наслаждение. Рассказать Кэтрин сказку Сильвия уже не успела. Лезть в ванну тоже поздновато. Вглядываясь сейчас в лицо дочери, Сильвия пыталась найти в ней черты отца. Однако девочка была маленькой копией только ее самой. Об этом в один голос говорили все окружающие: сходство между дочерью и матерью было поразительное.

   Наконец Кэтрин раскрыла огромные блестящие карие глаза, и с этой минуты их небольшой дом загудел как пчелиный улей. Начались приготовления к завтраку. Нужно бежать в душ, одеваться… Все внимание Сильвии было сосредоточено на Кэтрин.

   — Мамочка, ты меня не поцеловала вчера перед сном, — промолвила девочка с оттенком упрека, засовывая в розовый ротик ложку, наполненную корнфлексом. — Бабуля рассказывает сказку совершенно неправильно.

   — В самом деле? — Сильвия погладила шелковистые локоны дочурки. — Но ты, конечно же, ей об этом не сказала?

   — Конечно нет. — В свои три года Кэтрин отличалась удивительным тактом. — Ты возьмешь меня сегодня из садика?

   — Вряд ли, дорогая.

   Сильвия опустилась на колени рядом со стульчиком дочери и обняла ее.

   — Бабушка не говорила тебе про мою новую работу?

   — Да-а, — протянула Кэтрин несколько разочарованно. — Но я хочу, чтобы меня взяла ты.

   — Понимаешь, эта моя работа — не такая, как прежняя, — начала терпеливо объяснять Сильвия. — Человеку, у которого я работаю, бывает нужно, чтобы я оставалась подольше… Но за это он даст мне больше денежек. Ты будешь рада, если мы сделаем из твоей спальни совершенно новую? Я куплю тебе новые шторы, стеганое одеяло и даже новый ковер, если захочешь.

   — В самом деле? — удивилась и обрадовалась девочка.

   Сильвия завезла дочь в садик, который, к сожалению, находился в другом районе, в противоположной стороне от офиса Уоттса. Она поспела на работу к девяти. Шеф уже сидел за своим рабочим столом и, низко склонившись над бумагами, читал какой-то длинный доклад. Сильвия осторожно постучала в дверь кабинета.

   — Входите, Сильвия, что вы стоите, будто в гости пришли?

   Тайго произнес эту фразу, не поднимая головы. Сильвия вдруг подумала, не обладает ли он еще и телепатическими способностями.

   — Можете начать печатать тот материал, который я продиктовал вам вчера, — сказал Уоттс, поднимая голову и заканчивая делать какие-то пометки на полях доклада. — Через час я должен быть на другом конце города, где у меня деловое свидание. Так что у вас будет довольно спокойный день, — прибавил он без улыбки.

   Сильвия принялась за работу. Она прервала ее, только когда уходил Уоттс, чтобы записать, куда ему звонить в случае необходимости. При этом она вежливо улыбалась президенту. Он же отрывистым голосом продиктовал ей номер телефона и название фирмы, в которую направлялся. Вид у него был чрезвычайно сосредоточенный.

   В течение дня Сильвия несколько раз отвлекалась от работы, поскольку возникала необходимость уладить разные дела. Кажется, она со всем успешно справлялась. В полдень Сильвия торопливо съела ланч в столовой, а затем продолжала печатать до трех часов. Она уже почти закончила выполнять работу, когда кто-то осторожно постучал в дверь.

   — Войдите.

   Увидев неожиданного посетителя, Сильвия расплылась в приветливой улыбке. Это был высокий приятный мужчина.

   — Сильвия?! — удивленно произнес он. — Что ты здесь делаешь?

   — Пол!

   Сильвия несказанно обрадовалась, увидев в чужом для нее, помпезном здании знакомое лицо.

   — Рада тебя видеть! Я совсем забыла, что ты служишь в этой фирме.

   — Неужели ты работаешь у Уоттса?

   Пол вошел в приемную и приблизился к столу Сильвии. Глаза его искрились улыбкой — ему было интересно узнать, как она сюда попала. Пол Ханак — муж Шейлы, одной из старинных подруг Сильвии. Та очень ей помогла, когда умер Джонатан. Она часто заходила к Сильвии, чтобы подбодрить, вывести куда-нибудь в город на ланч и подставить плечо, на котором ее несчастная подруга могла выплакаться.

   Сильвия плохо знала Пола. Подруги обычно встречались среди дня, а также во время уикэндов. Пол в это время обычно играл в гольф. Когда же им всем приходилось встречаться, он относился к Сильвии очень тепло, но слегка вольно проявлял свои чувства.

   — Я здесь временно. На подхвате. — Сильвия невесело улыбнулась. — С помощью агентства я на этот раз взлетела слишком высоко, — пошутила она. — Выше не бывает.

   — Понятно, — сочувствующе улыбнулся Пол. — Шеф немного резковат, как я слышал.

   — Не могу тебе точно сказать — я здесь всего несколько дней.

   Сильвия вдруг почувствовала какое-то беспокойство, словно кто-то пытался ее предостеречь от опрометчивого поступка. В лице Пола появилось нечто странное. По его выражению можно было догадаться, что он хотел сказать что-то другое. И уж совсем необъяснимым казалось то, что Сильвии — по неизвестной причине — захотелось встать на защиту Тайго.

   — Это приятная неожиданность, — продолжал между тем Пол, заходя с края стола поближе к бумагам, лежавшим на столе Сильвии. Он улыбался ей и одновременно пытался что-то прочесть в них. — Будет что рассказать Шейле.

   — А как она? Я не встречалась с ней уже несколько недель, — сказала Сильвия, чувствуя себя неуютно. Внутренний голос подсказывал, что следует спрятать от неожиданного посетителя важный контракт, который она только что закончила печатать. И в то же время она понимала, что сделать это неудобно, словно она не доверяет Полу.

   — С Шейлой все в порядке. Ты же знаешь, она — человек решительный.

   Он кивнул в сторону кабинета Уоттса, по-прежнему не сводя глаз с бумаг, лежащих на столе у Сильвии.

   — Стал большим человеком… Он куда-то отлучился?

   — Да.

   Она обрадовалась, когда Пол обошел стол кругом и приблизился к ней с другой стороны.

   — В таком случае, Сильвия, можно, я кое-что тебе расскажу? Уоттс не любит, когда его личный секретарь… общается достаточно близко с рядовыми сотрудниками…

   Сильвия отметила про себя, что Пол снова говорит плохо о ее шефе.

   — Уважаемая миссис Сэлсер надежна как каменная стена. Ты с ней знакома? — Сильвия отрицательно покачала головой. — Ну, ты ничего не потеряла, — заметил Пол, осклабившись. — В любом случае шефу совершенно не обязательно знать, что мы с тобой старые друзья. Ему это может не понравиться, а поскольку ты здесь работаешь временно, было бы глупо привлекать к себе излишнее внимание. Верно?

   — Ну, я…

   — Мне это тоже не принесет пользы, — тихим голосом продолжал Пол. — Неизвестно, как он на это прореагирует.

   — Естественно, Пол, я вовсе не хочу тебе навредить, — быстро проговорила Сильвия. — Просто, как мне кажется, это… никому не нужно.

   — Ты совершенно права, — согласился Пол, слабо улыбаясь. — Значит, договорились?

   — Мне в общем-то все равно, так что будем считать, что все в порядке, — неуверенно произнесла Сильвия.

   — Молодчина, — сказал Пол, широко улыбаясь. — А может быть, вы с дочкой как-нибудь заглянете к нам в воскресенье? Пообедаем вместе. Кэтрин я не видел целую вечность. Жена тебе позвонит, договорились?

   — Было бы очень мило, спасибо. — Сильвия натянуто улыбнулась.

   — И не забудь — никому ни слова про наш маленький секрет.

   Пол нагнулся и легонько поцеловал Сильвию в щеку, как это уже бывало в прошлом. Это был дружеский жест — ничего больше.

   — Добрый день! — раздался вдруг знакомый голос.

   Если бы на Сильвию в этот момент обвалился потолок, она была бы поражена меньше. Сильвия вскочила со своего кресла, словно пружиной подброшенная, прижимая ладонь ко рту и глядя на Уоттса расширенными от страха глазами. Лицо шефа стало мрачным. Ясно, что он все видел и слышал.

   — Я… я не знала, что вы вернулись, — пробормотала Сильвия, чувствуя, что лицо ее становится пунцовым.

   — Это понятно. — Президент смерил Пола холодным взглядом. — Вы, должно быть, пришли к нам в офис по какому-то делу… Так, Ханак?

   Пол пришел в себя быстрее, чем Сильвия. Он небрежно сунул руки в карманы и посмотрел на Уоттса с легкой усмешкой.

   — Просто мне хотелось полюбопытствовать, какие сейчас показатели в Кингстоне, — словно нехотя проговорил он. — Можно будет это сделать?

   — Скорее всего, позже.

   Глаза Уоттса сузились, он внимательно оглядел раскрасневшееся лицо Сильвии. Потом показал пальцем на лежавшую на столе законченную работу.

   — Будьте добры, принесите все это мне. Я должен просмотреть эти бумаги в первую очередь. Нужно, чтобы некоторые из писем были отправлены сегодня же.

   Голос Уоттса звучал необыкновенно холодно. По спине Сильвии пробежали мурашки. Она взглянула на Пола и принялась собирать документы.

   — Я позвоню вам, Ханак, если будет время, — сказал шеф.

   Это был отказ в завуалированной форме. Полу не оставалось ничего иного, как выйти вон. Он даже не попрощался с Сильвией.

   Она вошла в кабинет вслед за Уоттсом и положила перед ним папку с отпечатанными документами.

   — Вы хорошо поработали, — заметил шеф, не поднимая глаз от корреспонденции. — Садитесь, Сильвия.

   Она опустилась в просторное кресло, стоявшее подле его рабочего стола. Уоттс видел, что она огорчена, и не сводил с нее глаз.

   — Я не знал, что вы знакомы с моим финансовым директором, — сказал он неторопливо. — Вы об этом не упоминали в наших разговорах.

   У Сильвии был беспомощный вид. Зачем ему понадобилось знать, кто входит в круг ее знакомых?

   — Я… — Взгляд Тайго завораживал Сильвию. — Я просто не знала, что должна была об этом сказать, — едва слышно пробормотала она. Под его пристальным взглядом она почему-то чувствовала себя виноватой вдвойне.

   Это становится смешным, подумала Сильвия, вне себя от гнева. Нужно объяснить, что ты дружишь с женой Пола Шейлой и, конечно же, время от времени беседуешь и с ним, настоятельно советовал внутренний голос. Но она оказалась не в состоянии это сделать. Взгляд холодных голубых глаз Тайго действовал Сильвии на нервы. Она еще больше смутилась и покраснела.

   Уоттс неожиданно выпрямился в кресле, словно ему в голову пришло нечто важное. Сильвия продолжала со страхом смотреть на него.

   — Вы часто приходите на работу причесанной лишь бы как? — тем же холодным тоном спросил он.

   — Вы о моей прическе?

   Шелковистые локоны Сильвии свободно лежали у нее на плечах. Она непроизвольно коснулась их рукой. При чем тут ее прическа?

   — Мне больше нравится, когда они убраны назад, как это было вчера, — заметил Уоттс. — Мне симпатичны те из моих служащих, кто одет опрятно и скромно. Вы мой личный секретарь и должны иметь определенную репутацию. Конечно, всегда находятся мужчины, которые не прочь поболтать с хорошенькой женщиной, если, конечно, она это поощряет.

   Сильвия не могла поверить своим ушам. Она смотрела на него широко раскрытыми глазами, слегка приоткрыв рот. Невероятно!

   — Что вы все-таки хотите сказать? — наконец спросила она.

   — Я хочу сказать, что предпочитаю более скромную прическу, — сказал Тайго, поднимая трубку зазвонившего внезапно телефона. — Извините меня, — сказал он Сильвии, показывая жестом, что ей следует удалиться.

   Ей ничего не оставалось, как подчиниться. Однако когда она оказалась на своем рабочем месте, щеки ее снова зарделись румянцем. Это просто возмутительно! Как только он кончит говорить по телефону, она выскажет ему все: что она не потерпит таких высокомерных замечаний, такого властного тона…

   — Можно оставить вам этот пакет для мистера Уоттса? — раздался рядом негромкий женский голос.

   Сильвия пришла в себя — ярость ее оставила. Перед ней стояла девочка-посыльная, которая несмело протягивала большой запечатанный конверт.

   — Это от мистера Адамса из отдела кадров.

   — Конечно. — Сильвия улыбнулась скромной, несмелой девочке, которой, вероятно, не было еще и шестнадцати.

   Посыльная ушла. Сильвия тяжело вздохнула. Когда ты кончишь говорить, Тайго Уоттс, вздохнула она, когда разговор закончится… Но разговор не закончился и через полчаса, а к этому времени гнев Сильвии поутих, лицо ее приняло нормальное выражение, и разум восторжествовал. Как-никак, но работа у мистера Уоттса давала ей редкостную возможность поправить финансовое положение. Пусть он будет неприятным, выжившим из ума женоненавистником… Пусть! Но ведь за все в жизни приходится платить…

   И тем не менее на следующее утро Сильвия уложила волосы в не слишком тугой пучок на затылке и закрепила его с помощью заколок. Она убеждала себя, что так будет спокойнее.

   Когда она постучала в дверь кабинета Уоттса и вошла, чтобы сказать о своем приходе и поздороваться, он не сделал никаких замечаний. При этом Сильвия мимоходом подумала, уж не живет ли ее шеф у себя в офисе. После ее ухода вечером он оставался в своем кабинете, но, когда она приходила на работу, он снова возникал перед ней из дверей кабинета. Да, ее мнение о Тайго Уоттсе было верным: это не человек, а машина.

   — Вы могли бы в первую очередь заняться расшифровкой вот этих магнитофонных записей? — сказал он внезапно тоном приказа, подавая ей две кассеты. — На них доклад, содержащий важные сведения из области финансов, и он мне нужен немедленно. И постарайтесь не переврать цифровые данные, — закончил он, делая ударение на последних двух словах.

   — Конечно, мистер Уоттс.

   Она намеренно назвала его по фамилии — это был холодный упрек с ее стороны. Президент резко поднял голову и встретился глазами с потемневшими от гнева глазами Сильвии.

   Так они смотрели друг на друга добрых полминуты, затем произошло нечто непредвиденное. Тайго вдруг откинулся на спинку кресла, жестом усталого человека провел ладонью по глазам и проговорил:

   — Извините меня. Я был очень груб с вами.

   Сильвия внезапно поняла, что его холодные голубые глаза не такие, как всегда, а словно бы затуманенные. Похоже, он не спал ночь.

   — Я провел здесь всю ночь, разбираясь в этих чертовых документах, — признался Тайго. — И зачем мне держать бухгалтеров, если самому приходится все сверять и проверять… Не могу понять.

   — Вы здесь ночевали?

   Только теперь Сильвия обратила внимание на то, что на Тайго надета та же самая рубашка, что и вчера. Черная щетина на подбородке… Сердце ее тревожно вздрогнуло, и она ничего не могла с этим поделать.

   — С ума сойти, верно? — На лице Уоттса играла какая-то невеселая мальчишеская улыбка, а сердце Сильвии снова встрепенулось. — На кладбищах покоится немало деятелей вроде меня, которые предпочитали сами решать все проблемы.

   — И эти проблемы их доконали, — грустно уточнила Сильвия.

   — Возможно, что это так и есть.

   Тайго откинулся на спинку кресла и, стараясь размяться, поднял над головой руки. Массивные мускулы его груди четко обозначились под голубым шелком рубашки. Ее верхние пуговицы были расстегнуты — видимо, он избавился от галстука еще ночью. В вырезе рубашки, на груди, видны темные жесткие волосы. У Сильвии почему-то вспотели ладони и пересохло в горле. Что это со мной? — изумилась она. Неужели я ощущаю в нем мужчину? Но Тайго Уоттс — герой не моего романа…

   — Сейчас неплохо было бы выпить чашечку крепкого кофе, а потом, возможно, я сосну пару часиков вот на этом диване. И буду в форме к одиннадцати, когда должно начаться совещание.

   — Если вы хотите поспать, то вам лучше выпить некрепкого чаю, — как автомат ответила Сильвия.

   Ее внимание переключилось на просторный диван в затененном углу кабинета. Ей не хотелось здесь быть, когда Тайго расположится на этом диване, хотя она и не могла бы объяснить почему.

   — Я сказал: кофе.

   В голосе Уоттса снова зазвучали властные нотки, но сейчас Сильвия не обратила на это внимания.

   — И крепкий, — добавил он почти угрожающе.

   — Сию минуту.

   Когда Сильвия несколько минут спустя вернулась с чашкой кофе, Уоттс, к ее облегчению, все еще сидел в кресле. Она без слов поставила перед ним кофе и поспешно вышла. Почему-то у нее зарделись щеки.

   Было без четверти одиннадцать, когда она решала про себя, как ей набраться смелости войти в кабинет и разбудить шефа. Однако в этот самый момент дверь растворилась, и Тайго появился в ее проеме, жмурясь от яркого света ламп над головой.

   — Если кто-нибудь явится раньше времени, пусть подождут моего звонка, — сказал он, моргая покрасневшими веками. — Мне нужно еще умыться и причесаться.

   — Где?! — испуганно спросила Сильвия.

   Она вдруг представила себе, что приемная до предела наполнилась служащими, а его все нет и нет…

   — Тут рядом есть ванная комната, — недоуменно проговорил Уоттс. — А вы не знали? Вы тоже можете ею пользоваться. У меня тут есть и запасные рубашки на всякий случай… И вам не возбраняется, между прочим, иметь здесь кое-что из одежды.

   — Не думаю, чтобы в этом была необходимость, — без улыбки сказала Сильвия, — да и как я могла узнать, если вы не сочли нужным сообщить мне об этом?

   — Ну а как насчет интуиции? — холодно спросил Уоттс.

   — Интуиции? — Сильвию вдруг прорвало. — За те три дня, что я у вас работаю, мне вздохнуть было некогда, и уж конечно было не до поисков ванной комнаты в этих каменных джунглях. — Она одарила шефа рассерженным взглядом. — Так что моя интуиция тут ни при чем, мистер Уоттс.

   — Мне всегда казалось, что блондинки сдержанны и не склонны к бурному выражению эмоций, — сухо сказал шеф. — Вы и с мужем так себя держите?

   — Мистер Уоттс, я…

   Сильвия внезапно запнулась и густо покраснела. Не было такого случая, чтобы Джонатан сказал ей что-либо в сердцах. Жизнь с ним походила на плавание по спокойному морю: один тихий, безмятежный день сменял другой. И до встречи с Уоттсом Сильвии казалось, что у нее ангельский характер.

   И зовут-то его звериным именем — Тайго, подумала она.

   Дверь за шефом закрылась. Сильвия удобнее устроилась в своем рабочем кресле. Ее не оставляло ощущение, что она каким-то образом предала Джонатана, хотя не смогла бы объяснить, в чем состояло предательство. Сильвия долго глядела на свое обручальное кольцо, чувствуя при этом непонятную боль. Затем решительным движением придвинула к себе пишущую машинку и начала работать.

   Она слишком много нервничает. Гнев и раздражительность — плохие советчики. Довольно! Конечно, он настоящий деспот… Ей еще не доводилось встречать в жизни людей, которые могли бы так легко вывести ее из равновесия. Эта его вечная отрешенность от всего, всегдашняя бесстрастность… Неужели ничто в жизни его не трогает?

   Было без пяти одиннадцать, когда Уоттс снова возник в дверях. Он был, как всегда, свеж, подтянут, чисто выбрит, его черные волосы аккуратно зачесаны назад. На нем сверкала новенькая рубашка из серого шелка. Надо признать, своим видом он производил впечатление на окружающих.

   Лицо его между тем было озабоченным, голубые глаза — холодными и хмурыми.

   — Вот что, Сильвия, — сказал он, — вам придется поприсутствовать на этом совещании и делать заметки о том, что происходит на нем… Хорошо?

   Сильвия молча кивнула.

   Правильно она сделала, сказав шефу, что замужем. Теперь ему и в голову не придет, что ее тянет к нему физически.

   — Между прочим, — продолжал инструктировать ее Уоттс, — точно запишите все, что скажет Пол Ханак.

   Шеф сделал паузу. Лицо его посуровело.

   — Если даже Пол будет нести полнейшую чушь, — уточнил он. — Вам ясно?

   Тайго смотрел Сильвии прямо в глаза, и от этого у нее мурашки поползли по спине.

   — А почему? — спросила она, тщательно выговаривая каждый слог.

   — Если мои подозрения верны, вы очень скоро поймете почему, — отрезал Уоттс.

   Ровно в одиннадцать словно по мановению волшебной палочки приемная наполнилась народом. Сильвия приглашала всех в кабинет, невесело думая при этом, как Уоттс сумел выдрессировать их.

   Совещание шло своим чередом. Сильвия старательно стенографировала выступления. Она не понимала и половины из того, что записывала, поэтому, боясь пропустить что-либо важное, заносила на бумагу все, что там говорилось.

   День получился длинный и напряженный. Был уже седьмой час, когда Сильвия положила на стол шефа расшифрованные страницы выступлений. Тайго оставался по-прежнему невозмутим и бодр, чему Сильвия, ощущая слабость во всем теле, не могла не позавидовать.

   — Ваш друг брал взятки, — словно о чем-то обычном сообщил Уоттс.

   Смысл сказанного не сразу дошел до Сильвии.

   — Пол? Не может быть! — В глазах у нее мелькнул страх, но какое-то внутреннее чувство подсказывало ей, что это правда. — И что вы собираетесь предпринять?

   — Да все уже сделано. — Лицо шефа было похоже на каменную маску. — С этой минуты вы никому не сообщаете о нем никаких сведений, и все запросы направляете прямо ко мне.

   — Вы его уволили? — со страхом спросила Сильвия.

   — Разумеется, уволил.

   Уоттс склонил голову к готовой стенограмме, лежавшей на его столе.

   — Я с ним разделался, — строго проговорил он. — Теперь ему, дай Бог, устроиться где-нибудь дворником, подметать мостовую.

   — Но это точно, что он брал взятки? — спросила Сильвия и замолчала при виде окаменевшего лица шефа. Как ужасно, подумала она. Бедная Шейла.

   — Вы, собственно, о чем? — строго спросил он.

   — Но ведь преступления в строгом смысле слова он не совершил… — Лицо шефа еще более помрачнело, и голос Сильвии осекся… — Я хочу сказать…

   — Я знаю, что вы хотите сказать.

   Уоттс тряхнул головой, откинулся на спинку кресла и впился глазами в ее лицо.

   — Это не было «преступлением в строгом смысле слова», до этого не дошло… но это бы случилось неотвратимо. — Он не спускал с Сильвии глаз. — А вы хотели бы, чтобы я дал ему возможность зайти слишком далеко, чтобы против него было возбуждено уголовное преследование?

   — Конечно же, нет. — Сильвия слегка стушевалась под его неумолимым взглядом. — Но вы хотя бы спросили его, почему он пошел на это?

   — Меня не интересует, почему он до этого опустился, — ледяным тоном отвечал Уоттс. — Он пытался мне лгать, говорил, что это его первая значительная ошибка. Он рассчитывал на то, что если станет пресмыкаться перед начальством, то ему будет прощена его глупость. Но это его вторая большая ошибка.

   Уоттс подался вперед в своем кресле и снова стал просматривать бумаги.

   — Лжи я не прощаю, Сильвия. И никогда не прощал.

   — О…

   Сильвия была рада тому, что шеф смотрел вниз и не мог видеть, как она внезапно покраснела, словно сама виновата во всех прегрешениях.

   — Если от меня ничего больше не требуется, то я хотела бы пожелать вам доброй ночи, — пробормотала она.

   — Подождите минутку, я подвезу вас домой, — предложил Тайго, не отрывая глаз от лежащих перед ним бумаг. — Я устал до чертиков… На сегодня, пожалуй, хватит.

   — Совсем не обязательно меня подвозить, — торопливо сказала Сильвия. — Я не хочу, чтобы вы из-за меня делали большой крюк…

   — Надевайте пальто, — продолжал шеф, будто не слышал ее слов.

   — Я…

   Сильвия лихорадочно искала удобный предлог отказаться от неожиданной любезности шефа. Однако ничто не приходило ей в голову. Она застыла на месте в нерешительности, а Уоттс между тем сложил бумаги в аккуратную стопку и поднял на секретаршу глаза, выражение которых вряд ли кто-нибудь смог бы определить.

   — Ну, идемте же, — несколько раздраженно сказал он, подходя к вешалке в углу кабинета. — Я не могу ждать вас всю ночь.

   Сильвия вышла, раздираемая противоречивыми чувствами. Ей действительно не хотелось, чтобы он ее подвозил. Она надела пальто и проверила, выключен ли рефлектор. Ну о чем она будет говорить с этим айсбергом все то время, пока они будут ехать к ее дому? А если он ждет, что она пригласит его в дом? Нет, вряд ли он на это рассчитывает — конечно же, нет… Сильвия на секунду закрыла глаза и начала молиться, прося Всевышнего ниспослать ей мудрости и спокойствия. Конечно, особенно бояться нечего: даже если Уоттс прямо попросит разрешения зайти к ней, она может сказать, что муж на работе или что-либо в этом роде.

   Тайго появился в дверях — в просторном черном пальто, с тяжелым чемоданчиком в руках. Вид у него был внушительный.

   — Вы готовы?

   Он открыл перед Сильвией дверь и последовал за ней по коридору. Он шел, держась прямо, с лица его не сходило какое-то отрешенное выражение. Пока лифт стремительно нес их вниз, Сильвия внимательно вглядывалась в него. Теперь она поняла, почему солгала Уоттсу. От него исходили какие-то почти осязаемые сигналы, которые воспринимались всем ее существом.

   Но она не нужна ему как человек… Ему требовалась высокопроизводительная машина. И все. Если бы она призналась ему, что, по существу, одинока… Понятно, чем бы это все кончилось. В тех обстоятельствах она сделала единственный правильный шаг. И, конечно же, он не зайдет к ней на чашку кофе — такие люди не общаются с машинами. Оно и понятно…

   — Мне кажется, вы уже у нас освоились. И неплохо.

   Сильвия открыла рот, чтобы ответить на эту сдержанную похвалу, но вдруг кабина лифта дернулась и остановилась как вкопанная. Сильвия потеряла равновесие. Какая-то сила бросила ее вперед, прямо на Тайго. Его руки машинально раскрылись, и он принял ее падающее тело к себе на грудь, ударившись при этом спиной о стенку лифта. Таким образом Сильвия оказалась в объятиях шефа. Губы их были совсем близко, и, казалось, они вот-вот поцелуются, тем более что свет в кабине замигал и начал тускнеть.

   — С вами все в порядке? — Голос Уоттса прозвучал как-то странно, совершенно по-новому.

   Впоследствии вспоминая об этом, Сильвия поняла, что поведение Тайго не соответствовало сложившемуся у нее представлению о нем. У него не возникло желания отталкивать ее, напротив, на мгновение его руки крепко сжали ее тело, и он взглянул на нее сверху вниз, в ее испуганное, с расширенными зрачками лицо, и с несвойственной ему мягкостью произнес:

   — Не волнуйтесь, лифты любят выкидывать подобные фокусы.

   — В самом деле?

   Сильвия попыталась улыбнуться, но это ей плохо удалось. Страх не покидал ее: не хотелось погибать в этом металлическом ящике. К тому же физическая близость Тайго вызвала в ней чувство беззащитности.

   Сильвия освободилась из его объятий. Теперь он лишь придерживал ее, слегка касаясь локтей. Но она продолжала ощущать его, и это тревожило ее… И — возбуждало. В этом не было сомнения.

   — Вы не ушиблись?

   Ей хотелось сказать «да», чтобы Тайго продолжал держать ее под локти, но Сильвия взяла себя в руки и быстро отодвинулась от него. Что со мной происходит? — с тоской спросила она себя.

   Уоттс сделал несколько шагов и нажал красную кнопку «тревога». Делал он это с бесстрастным выражением лица.

   Может быть, у меня нервный срыв на сексуальной почве? — подумала она. Сильвия почувствовала дрожь во всем теле, прикрыла глаза и начала молиться. Но ведь у меня не было даже сексуального желания… Хотя дня три назад что-то такое она ощущала.

   — Клаустрофобия.

   — Что?

   Сильвия испуганно открыла глаза и прямо перед собой увидела лицо Тайго. В следующее мгновение он заключил ее в объятия и, стараясь успокоить, ладонью осторожно погладил по лицу. Она с ужасом почувствовала, что ее тело доверчиво приникло к нему.

   — Вы немного испугались, — ласково сказал Тайго.

   Значит, он заметил, что она дрожит, но подумал, что у нее боязнь замкнутого пространства? Сильвия возблагодарила своего ангела-хранителя.

   — Все это естественно, но через несколько минут мы отсюда выйдем. Так что расслабьтесь и предоставьте все мне.

   Дело оборачивается не совсем так, как нужно, это уж точно, подумала Сильвия, ощущая слабость во всем теле. Тайго тем временем укутал ее полами своего пальто и, словно ребенка, прижал к груди. Он считал, что Сильвия до смерти напугана. При желании его нежную заботу можно было объяснить как проявление простой человечности. И все-таки Сильвия обрадовалась, когда в переговорном устройстве послышался голос охранника:

   — Алло? Есть там кто-нибудь?

   — Чак?

   Уоттс придвинулся ближе к микрофону. Сильвия прислонилась к стенке лифта и с бьющимся сердцем наблюдала за шефом.

   — В лифте моя секретарша и я. Что там у вас происходит?

   — Извините, мистер Уоттс, — с готовностью отвечал мужской голос, — дело в том, что на нашей стороне улицы кое-где вырубили свет. Насколько я знаю, поломка уже ликвидируется. Но в данный момент ничего сделать нельзя.

   — Замечательно, — язвительно заметил Тайго, взглянув на Сильвию. — Ну а когда мы все-таки выйдем отсюда?

   — Скоро, сэр. — Они услышали, как Чак разговаривал с кем-то из ремонтников. — Самое большее — минут двадцать.

   — Ладно. Жду ваших сообщений.

   Когда Тайго снова повернулся к ней, Сильвия быстро проговорила:

   — Мне уже совсем хорошо. — Она широко улыбнулась, давая понять, что его роль утешителя на этом закончилась. — Просто все это произошло так неожиданно…

   — Да, конечно…

   Разумеется, Тайго понял, что Сильвия только хочет казаться спокойной: лицо ее по-прежнему было напряженным.

   — Ну а пока мы еще здесь, — продолжал он, — можем позволить себе немного расслабиться и устроиться поудобнее. Вам лучше снять пальто, потому что становится душновато.

   — Конечно.

   Тайго помог Сильвии, и прикосновение его пальцев словно обожгло ее.

   — Садитесь вот сюда.

   Тайго снял свое пальто и, свернув его наподобие большой подушки, предложил Сильвии устроиться на этом свертке. Когда она последовала его совету, Уоттс указал на свой галстук и негромко спросил:

   — Вы не возражаете? Я вообще не люблю галстуков, даже в более благоприятных обстоятельствах.

   — Конечно, не возражаю… снимайте.

   Тайго встал, даже не подозревая, как Сильвия ему за это признательна: у нее перехватило дыхание при виде того, как брюки Тайго натянулись, обозначая место, где находилась его мужская плоть. Он расстегнул пиджак. Под ним была серая шелковая рубашка, заправленная в брюки. Никаких признаков лишнего веса… Уоттс ослабил узел галстука и расстегнул верхние пуговицы рубашки.

   Сильвия не смогла бы объяснить, почему в небольшом лифте движения шефа казались ей какими-то необычайно интимными. Она просто была не в состоянии отвести взгляд от его широких плеч. А при виде темных волос на его груди Сильвия почувствовала, что у нее начинают гореть щеки. Интересно, он весь волосатый? Сильвия постаралась прогнать от себя эту мысль и закрыла глаза.

   — Ну как? — раздался голос шефа.

   Сильвия быстро открыла глаза и увидела, что Уоттс сидит у противоположной стены и пристально на нее смотрит.

   — Похоже, что вам жарко, — заметил он.

   — Нет, теперь я чувствую себя прекрасно, — с улыбкой отвечала Сильвия.

   Она убрала светлую прядь волос со щеки и заметила, как пристально следил Тайго за этим жестом.

   — Меня не перестает удивлять цвет ваших волос, — неожиданно сказал он. — Они у вас необыкновенно светлые, а глаза — почти черные…

   — Не знаю, почему это так. — Сильвия попыталась изобразить спокойно-дружескую улыбку, что было почти невозможно под пристальным взглядом Тайго. — Вероятно, дело в каком-нибудь «неподходящем» гене, который оказался достаточно сильным. У моей дочери Кэтрин, кстати, точно такие же волосы. Многие говорят, что она — точная моя копия.

   — В самом деле?

   Что-то странное появилось в выражении лица Уоттса.

   — Вашему мужу необыкновенно повезло, — сказал он, — у него сразу две такие красивые любимые женщины.

   Сильвия быстро отвела глаза, ощущая где-то внутри себя почти физическую боль. Что она могла на это ответить? Она незаметно сделала глубокий вдох, стараясь успокоиться.

   — Сколько времени мы уже здесь находимся? — спросила она озабоченно.

   — Примерно десять минут.

   Говоря это, Уоттс даже не взглянул на часы. Он не сводил глаз с Сильвии.

   — Закройте глаза и постарайтесь думать о чем-то хорошем, — ласковым голосом добавил он. — Потом сделайте несколько глубоких вдохов. Это поможет отрегулировать дыхание.

   Это приведет к перенасыщению легких кислородом, подумала Сильвия.

   — Вы, кажется, не хотите прислушаться к моим советам? — заметил Уоттс.

   Он сидел на корточках. При этом четко обозначились сильные мускулы его бедер.

   — Почему же? — Сильвия улыбнулась, стараясь казаться спокойной. — Для меня вы — пример умного, знающего человека. Недаром вы возглавляете такую солидную фирму…

   — Да, фирма у нас солидная. — Тайго неожиданно смолк, медленно поднялся, придерживаясь за стену руками. — Но это только часть моей жизни. Главное — мне нравится то, что я делаю.

   — Да… — Сильвия глубоко вздохнула. — Но вот такие случаи, как с Полом Ханаком, они вас сильно затрагивают?

   — Пола Ханака обезвредили раньше, чем ему удалось нанести фирме какой-либо вред, — холодно произнес Уоттс. — Важно еще то, что за ним наблюдали… Он — наглядный пример того, что будет с теми, кто по своему недомыслию захочет перейти мне дорогу. Мне слишком дорого то, что я приобрел на предпринимательском поприще. Никакие случайности не должны нанести ущерб моей фирме. Так что, как вы понимаете, дело у меня надежное, и мне нечего беспокоиться.

   Уоттс говорил необыкновенно резко. Сильвию поразил его жесткий тон.

   — Но у Пола есть жена и ребенок, — тихо проговорила она через минуту напряженной паузы. — А вы сами сказали, что после этого случая ему нигде не устроиться…

   — Это его проблемы, а не мои.

   Красивое лицо шефа было в этот момент словно вырезанным из камня.

   — Если вы говорите мне об этом для того, чтобы я почувствовал какую-то вину, то напрасно. Я ни в чем не виноват. Я дал Полу прекрасную высокооплачиваемую работу. Но он оказался слишком жадным и разрушил все собственными руками. Несколько лет подряд он был на руководящей должности, жил с семьей в просторном доме. Сын его учился в привилегированной школе. Словом, он пользовался всеми благами жизни, поскольку те деньги, которые я ему платил, давали ему такую возможность. — Взгляд Уоттса оставался суровым. — Проходимцы вроде Пола Ханака существуют во всем мире и всегда процветают, — закончил он резко.

   Сильвия должна была признать, что в его словах изрядная доля правды. Этот человек имел возможность просто утопить Пола, но решил дело иначе. И все же… Сильвия тоже медленно поднялась на ноги и стояла в нескольких дюймах от Тайго, не спуская с него глаз. Откуда эта холодность, отчужденность и безразличие к судьбе людей? У Сильвии зародилось сомнение в том, что у него вообще есть нормальные человеческие чувства. Во всяком случае, если даже они и существовали, добраться до них, вероятно, трудно.

   — Я понимаю, о чем вы говорите, но… — Сильвия неожиданно смолкла, не зная, что сказать дальше. Ведь что ни говори, но он был ее шефом, слово которого — закон, и в известной степени от него зависело ее будущее.

   — Но?

   Выражение лица Уоттса стало настолько холодным, что неожиданно Сильвия поняла: он все прекрасно знал и о ее чувствах, и о чувствах других людей. Но это его ничуть не трогало. Он из тех, кто всегда поступает так, как велят интересы дела. А остальное считает возможным послать ко всем чертям. При этой мысли лицо Сильвии посуровело. Она уже собралась ответить шефу, но в этот момент что-то заскребло в переговорном устройстве.

   — Мистер Уоттс?

   — Да? — ответил Тайго каким-то не своим голосом.

   — Теперь уже скоро, еще несколько минут, сэр. Как вы там себя чувствуете?

   — Все хорошо, Чак.

   Тайго нагнулся и принялся укладывать бумаги в свой чемоданчик. Жестом он указал на пальто, лежавшее у ног Сильвии.

   — Теперь вам лучше надеть его. — Он поднял с пола лифта свое. — Когда мы выйдем на улицу, нас обдаст холодом после такой бани.

   Вспыхнул свет, и в то же мгновение кабина лифта двинулась вниз. Но спустя несколько мгновений ее вновь тряхнуло так, что Сильвия не смогла удержаться на ногах. Она испуганно вскрикнула.

   Тайго едва успел подхватить ее, но колени у него подкосились, и оба рухнули на пол. Сильвия оказалась сверху, лежащей в его объятиях. Было мгновение, когда по выражению лица Тайго она поняла, что сейчас может произойти то самое, неизбежное, и ее сердце бешено забилось. Лицо Тайго раскраснелось и потемнело — оно красноречивее слов говорило о возникшем в нем трудно сдерживаемом желании.

   Он хотел ее поцеловать. И ей тоже этого хотелось. Сильвии казалось, что более сильного желания она не испытывала за всю прошедшую жизнь. И — странное дело — эта мысль не казалась кощунственной. Она ощущала его сильные руки, обнимавшие ее, и видела близко голубые глаза, превратившиеся в узкие щелочки, сиявшие любовным огнем.

   Тайго… Впоследствии она не могла вспомнить, произнесла ли она это имя вслух, выдохнула ли из себя, как призыв женщины, уже не способной сопротивляться. Она ждала, что его губы вот-вот прижмутся к ее губам, и она познает вкус поцелуя этого странного, властного, холодного человека. Но его лицо вдруг окаменело, и он с нескрываемым презрением отодвинулся от нее. Он стал прежним Тайго, отлично владеющим собой.
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Что-то снова зашелестело и затрещало в переговорном устройстве. В тесной кабине лифта эти звуки казались оглушительными. Затем послышался озабоченный голос Чака:

   — Извините, мистер Уоттс… Тут у нас случились небольшие неполадки. Вылетели предохранители, как им и положено в подобных случаях. Для того чтобы поставить новые, понадобится не более пяти минут. Как вы там? Как леди? Все в порядке, сэр?

   — Продолжайте, Чак.

   Видимо, голос рабочего подействовал на Уоттса отрезвляюще, напомнив, что кроме тесного пространства кабины лифта существует и внешний мир. Лицо шефа снова стало замкнутым и непроницаемым. Он молча помог Сильвии подняться на ноги.

   — Сильвия?

   Она подняла к нему раскрасневшееся лицо. Тайго только что продемонстрировал ей свое презрение… Она опасалась, что вслед за этим могут последовать устные оскорбления. Впрочем, пусть будет так, она это заслужила. Зачем она его поощряла? Как это вообще могло случиться? Что он может о ней подумать? Ведь он считает, что она замужняя женщина, а она в действительности просила у него…

   — Мы уже скоро выберемся отсюда… Вас это радует?

   — Да.

   Голос Сильвии прозвучал как-то тихо и неуверенно. На ее глазах лицо Тайго опять превратилось в каменную маску…

   Несколько минут назад она лежала рядом с ним и просила о любви. Внутренний голос громко обвинял ее в этом. Но ему тоже этого хотелось… Разумеется! Если мужчине столь откровенно предлагают себя, то какой же из них откажется?

   Разве только Тайго. Да, он нашел в себе силы отказаться. И каждая черточка его красивого лица говорила о том, что Сильвия ему не нужна, что он ее презирает.

   Нет, такого унижения она не могла вынести. Сильвия попыталась взять себя в руки, но ей это плохо удавалось. Самообладание, которое выручало ее в трудные моменты на протяжении нескольких последних лет, вдруг покинуло ее.

   — Я…

   Голос ей изменил, и Сильвия глубоко вздохнула, прежде чем сделать новую попытку заговорить.

   — Вы нервничаете? — спросил Уоттс и внимательно посмотрел на нее. Затем неторопливо кивнул головой, при этом линия рта у него обозначилась более резко. — Бедняжка, вы до смерти напуганы. Я вижу это. Мне хочется только сказать вам…

   — Скоро мы наконец выйдем отсюда? — почти закричала Сильвия.

   На протяжении трех последних дней Тайго по меньшей мере два раза демонстрировал ей образцы подлинного благородства. Но если он намеревался взять вину на себя в соответствии с прекрасно понимаемой мужской гордостью или достоинством, то от этого ситуация становилась лишь во много раз хуже. Она не могла обсуждать с ним то, что едва не произошло между ними. Она не могла выносить, когда кто-то касался таких болезненных для нее тем. К тому же в глубине души ей почему-то хотелось, чтобы он хоть разочек сорвался…

   Тайго долго молча смотрел на нее сузившимися холодными глазами. Затем понял ее состояние и без видимого смущения включился в предложенный ему вариант игры.

   — Осталось несколько минут, не больше.

   Сильвия кивнула. Две-три минуты, пока лифт спускал их на первый этаж, показались ей вечностью. Они не сказали друг другу ни слова. Сердце Сильвии болезненно сжималось. Тишина, царившая в лифте, была какой-то оглушающей. Она стучала ей в барабанные перепонки так, что Сильвии хотелось кричать.

   На этот раз лифт мягко, спокойно опустился вниз и послушно раскрыл двери перед пассажирами. Возле огромного здания фирмы на обычном месте Уоттса поджидал его «мерседес». Сильвия понуро плелась за шефом. Был момент, когда ее так и подмывало сказать ему всю правду о себе. Тайго между тем распахнул перед ней дверцу автомобиля. Садясь в машину, Сильвия украдкой взглянула на его лицо. Оно было настолько неприветливым, что она не осмелилась заговорить. Да, ей все еще хотелось дать понять Уоттсу, что ему не угрожает перспектива войти в пресловутый «любовный треугольник»… Но в то же время он бы узнал, что она солгала ему, и благодаря этой лжи получила работу…

   А он ведь и так раздражен тем, что она защищала Пола. Зачем же давать лишний повод от себя избавиться? Сильвия судорожно глотнула.

   — Ваш адрес? — отрывисто спросил Уоттс.

   Сильвия назвала его, села в машину и застыла в напряженной позе.

   — Не могли бы вы немного успокоиться и расслабиться? — спросил Тайго.

   «Мерседес» тронулся. В молчании прошло несколько минут. Затем Уоттс опять заговорил:

   — Я начинаю чувствовать себя каким-то извращенцем… Почему вы сели вплотную к дверце? Подальше от меня?

   — Что?

   Сильвия вздрогнула и огляделась. На сиденье действительно было много свободного места, а она чуть ли не высовывается из окна… Это и в самом деле могло показаться оскорбительным. С пылающим лицом Сильвия передвинулась на середину сиденья. Ну вот! Теперь он подумает, что она к тому же женщина с неуравновешенной психикой! То беззастенчивая соблазнительница, то человек необычайно робкий…

   — Извините, я об этом не подумала.

   — Может быть, так лучше, а может быть, и нет, — сухо ответил шеф, окинув быстрым взглядом ее раскрасневшееся лицо. — Послушайте, Сильвия, мне вовсе не хочется осложнять наши добрые деловые отношения…

   — Они останутся нормальными, — заверила Сильвия.

   Она ответила быстро, даже не дав шефу договорить. Она не могла об этом рассуждать, просто не могла. Ведь он, по сути, унизил ее, холодно оттолкнул.

   — Хорошо, — сказал Уоттс.

   — Сверните вот здесь, — попросила Сильвия, несказанно радуясь тому, что это неприятное путешествие подходит к концу. — И следующий поворот налево, за углом.

   Уоттс выполнил все ее указания, не произнеся ни слова. Только когда машина остановилась у ее дома, Сильвия заметила, что пальцы обеих ее рук были сцеплены так сильно, что даже онемели.

   — Спасибо вам за то, что вы меня подвезли, — несколько высокопарно произнесла она, нащупывая свою сумочку.

   Уоттс тем временем обошел машину и учтиво открыл перед ней дверцу.

   — Спасибо, — еще раз поблагодарила Сильвия.

   Она не успела больше ничего сказать: как только она вышла из машины, навстречу ей с радостным криком бросилась Кэтрин.

   — Мамочка! — захлебываясь, тараторила девочка. — Наша соседка миссис Робинсон отдает мне насовсем маленького котенка. Можно мне его взять, мамочка? Можно?..

   — Это моя Кэтрин, — сказала Сильвия, гладя дочь по голове.

   В глазах Уоттса промелькнуло что-то странное. Сильвия не могла определить, что это было. Боль? Печаль? Горечь? Пренебрежение? Но на лице Тайго появилась все та же маска бесстрастного человека, которую так хорошо знала Сильвия.

   — Кэтрин, это мистер Уоттс.

   Улыбка едва тронула кончики губ Тайго.

   — Здравствуй, Кэтрин, — с самым серьезным видом произнес он.

   — Привет.

   Держась за руки матери, Кэтрин повернула к гостю доверчивое, лучезарно улыбающееся личико.

   — Моя мама у вас работает, правда?

   — Да, она у меня работает.

   Сказав это, Уоттс сразу же двинулся к машине, явно не желая продолжать разговор. И Сильвия была ему за это в высшей степени благодарна. Ее вдруг начало терзать сознание того, что она солгала шефу при поступлении на работу.

   — Вы любите котят? — вдогонку спросила Кэтрин.

   Тайго остановился, уже положив ладонь на ручку дверцы.

   — Из них получаются большие кошки, — пояснила девочка, очевидно желая помочь ему.

   В этот момент в освещенном проеме двери дома появилась мать Сильвии. Общение могло затянуться, а это никому не было нужно.

   — Кэтрин, мистеру Уоттсу нужно ехать, — торопливо сказала Сильвия.

   — Да, я люблю котят, — серьезно ответил Тайго, внимательно и грустно посмотрев на девочку, которая была на руках у матери и обнимала ее за шею так, что их головы касались. Затем он приветливо помахал стоявшей в дверях дома матери Сильвии и сел в машину. Тотчас же послышался звук заводимого двигателя.

   — Он мне нравится, — сказала Кэтрин, весело маша рукой отъезжавшему Уоттсу. — Он симпатичный.

   — Откуда ты знаешь, какой он? — спросила бабушка с улыбкой. Она спустилась к ним в палисадник и теперь смотрела вслед машине. — Ты ведь только что с ним познакомилась.

   — Он любит котят, — выложила Кэтрин главный аргумент. — И маме он нравится… Правда, мама?

   Слабая улыбка тронула губы Сильвии.

   — Так что тебе обещала миссис Робинсон? — спросила она девочку, стремясь перевести разговор на другую тему.

   Ей это удалось. Однако позднее, уже ночью, когда сон унес ее куда-то за миллионы миль от действительности, в голове ее вдруг снова прозвучал вопрос дочери. Нравился ли ей Тайго? Это слово — «нравиться» — вряд ли могло быть применимо к нему. Нравиться могли соседи, друзья, семейный доктор, но Тайго… Сильвия вдруг почувствовала сильное раздражение. Что же, в самом деле, она о нем думала? Он ее шеф и все. Кроме того, еще мультимиллионер, образ жизни которого так отличался от условий ее существования, словно они обитали на разных планетах. Но он хотел обладать ею…

   Мысль, эта словно обожгла ее. Она рывком села на постели.

   — Ничего подобного случиться не может, — сказала она в темноту комнаты каким-то торжественным голосом. — Ты у него работаешь, и это все, что вас связывает. И единственная причина, которая повлияла на его решение взять тебя на работу, была та, что ты замужем, и потому застрахована от разных легкомысленных выходок. Ты же знаешь, что женщины гоняются за ним повсюду, так что успокойся.

   Но ведь он же хотел тебя, шептал ей внутренний голос.

   Да, она видела это, знала это. Взаимное стремление к близости возникло между ними, подобно электрическому разряду. Сильвия чувствовала, что он сгорает от желания. Но для такого человека, как он, все это ничего не значит, мысленно ответила она сама себе.

   Он смог отказаться от нее, хотя чувствовал, что она готова ему отдаться. И он не просто отказался, но и выразил свое презрение по отношению к ней. Сильвия даже застонала от досады, и звук этот эхом отозвался в тишине комнаты.

   
На следующий день была пятница. Сильвия изо всех сил старалась казаться уравновешенной и спокойной всякий раз, когда ее взгляд встречался со взглядом шефа. В понедельник ей было уже легче владеть собой, а во вторник стало и того лучше. Постепенно случай в лифте забывался, острота пережитых эмоций постепенно ослабевала. Дни ее в фирме Уоттса были наполнены какой-то лихорадочной деятельностью. Тайго, как всегда, держался свысока. Его голубые глаза были по-прежнему холодны. Раз или два она замечала, что он смотрит на нее с каким-то странным выражением на лице. Но стоило ей поднять на него глаза, как Тайго быстро менялся, так что Сильвия уже начала думать, что все это ей только кажется. Она отметила про себя также, что Уоттс старался не касаться ее… Но от него можно ждать и других причуд, ведь он какой-то не от мира сего. Мысли эти угнетали Сильвию.

   Джонатан был совершенно другим человеком. И, пожалуй, все ее рассуждения о мужчинах казались наивными именно потому, что она никогда и никого, кроме него, не знала. Мимо нее прошло все то, что связано со знакомством парня и девушки, всяческие любовные и жизненные перипетии.

   А что до Тайго, то о нем она не знала буквально ничего. Факт этот дошел до нее в тот день, когда Кэтрин должна была получить от миссис Робинсон котенка, которому уже исполнилось положенные восемь недель. Сильвия договорилась, что уйдет с работы на час раньше, чтобы самой взять дочь из детского сада. Она как раз заканчивала обрабатывать последние страницы сложного финансового отчета, когда течение ее мыслей нарушил легкий стук в дверь приемной.

   — Да?

   Дверь с силой распахнулась, и в приемную ворвалась нарядная женщина, благоухавшая ароматом дорогих духов.

   — Он здесь? — коротко спросила она.

   Женщина была высокая, стройная и настолько красивая, что Сильвия при виде нее потеряла дар речи.

   — Да… — Она потянулась к переговорному устройству на столе. — Как о вас доложить?..

   — Об этом не беспокойтесь, — сказала женщина уверенным голосом. Сверкнув большими голубыми глазами, она распахнула дверь в кабинет Уоттса и, не раздумывая, влетела в него.

   — Туда нельзя…

   Сильвия последовала за посетительницей в кабинет шефа. И тут ее ждал сюрприз: опираясь на рабочий стол Уоттса, женщина целовала его прямо в губы.

   — Все в порядке, Сильвия. — Шеф был явно недоволен тем, что секретарша стала свидетельницей этой сцены. Но Сильвия не заметила, что он рассержен, как того можно было ожидать.

   — Извините…

   — О, Тайго привык к тому, что я врываюсь к нему в любое время дня и ночи, верно, дорогой?..

   Посетительница присела прямо на край стола Уоттса, обнажив при этом стройную загорелую ногу. Ее голубые, насмешливые глаза бросали вызов Сильвии.

   — Тайго мой наставник… Я правильно выразилась, дорогой?

   — Ну, хватит, Элисон. — Уоттс снисходительно улыбнулся красивой брюнетке. — И слезь с моего стола.

   Красивый ротик брюнетки исказила капризная гримаска, но со стола она все же соскользнула. Ее движения были элегантными и неторопливыми. Где она обрела такую удивительную уверенность в себе? Сильвия повернулась и вышла из кабинета, плотно прикрыв за собой дверь.

   Оказавшись снова на рабочем месте, она вдруг обнаружила, что слегка дрожит. Стараясь успокоить бьющееся сердце, Сильвия сделала глубокий вдох. Так, значит, у Тайго есть возлюбленная? Ну и что? Человек в его положении не должен избегать женского общества. Она прекрасно это понимала. Так ведь?

   Но такая возлюбленная! Сильвия ощутила укол ревности. Ее задел не тот факт, что у Тайго вообще была женщина, но то, как он на эту женщину смотрел. Прежде она никогда не замечала на лице шефа такой милой, нежной улыбки. Это-то и было досадно! Но Сильвия не могла до конца понять, почему.

   С Уоттсом, конечно, работать непросто. Иногда он бывал излишне резок, почти груб. Нужно признать также, что социальное положение человека, с которым он имел дело, никак не влияло на его манеры. Если человек был дураком, он получал по заслугам, независимо от того, король он или бедняк.

   Ее размышления были прерваны сигналом внутренней связи.

   — Сильвия? Вы не могли бы подать нам кофе? — приветливым голосом попросил Уоттс.

   — Конечно.

   В подобных случаях Сильвия обычно передавала заказ вниз, в столовую, но сейчас она отправилась туда сама. Десятью минутами позже она внесла поднос с кофе в кабинет шефа. Она знала, почему так поступила. Ей хотелось понять, отчего Тайго столь благосклонно отнесся к внезапному вторжению Элисон.

   — Заканчивайте работу, Сильвия… — сказал Уоттс. — Надеюсь, с котенком у вас все в порядке?

   Он приветливо улыбнулся Сильвии, и Элисон испытующе на нее взглянула.

   — Мне осталось напечатать последнюю страницу доклада, — ответила Сильвия как можно официальнее. Затем кивнула Элисон, которая теперь расположилась в просторном кресле, стоявшем напротив рабочего стола Уоттса.

   Выйдя из кабинета, Сильвия почувствовала, что потрясена в большей степени, чем могла ожидать. Заканчивая печатать доклад, она время от времени слышала веселый смех, доносившийся из кабинета.

   Может быть, они там, за дверью, заняты страстной любовью? От этой мысли Сильвия вскочила со своего места, словно от укола. Он, конечно, не упустит такого случая… Сильвия начала надевать жакет. В глазах ее сверкали молнии, а губы были сурово сжаты. Если в тридцать восемь лет мужчина остается холостяком, он приобретает богатый любовный опыт. Он хорошо знает, как это делается! Сильвия на мгновение зажмурила глаза, затем решительно отбросила терзавшие ее мысли. Она оказалась не лучше своих предшественниц. Такая же безмозглая дурочка. Уоттс — женоненавистник. Ей следует об этом помнить. На протяжении нескольких последних недель он неоднократно доказал, что она для него — нечто вроде мебели. Вот так! И в ее планы не входит вступать в какие-либо отношения с Уоттсом, как, впрочем, и с кем-то другим…

   — Что-то мы нахмурились…

   — Что?

   Сильвия не слышала, как Тайго вышел в приемную. Дверь в кабинет была плотно закрыта, а шеф стоял перед ней, вопросительно подняв брови.

   — Что-нибудь случилось?

   Уоттс прислонился к косяку двери и сложил на груди руки. Глаза его были слегка прищурены.

   — Такое впечатление, будто вы… расстроены.

   — Расстроена?

   Сильвия физически ощущала присутствие Элисон в соседней комнате. У нее возникло внезапное желание ударить Тайго, ударить больно… Уж не сошла ли она с ума?..

   — Сильвия… — Тайго осекся — что-то мешало ему говорить, но он все же спросил каким-то странным, лишенным интонации голосом: — У вас дома все в порядке? Я имею в виду какие-нибудь домашние неурядицы, проблемы, которые выбивают вас из колеи?

   — Никаких проблем. — Сильвия почувствовала облегчение оттого, что он все понял по-своему. — Все прекрасно.

   Она опустила глаза и покраснела.

   — Да, может быть… — Уоттс долго смотрел на нее ничего не выражающими глазами. Потом подошел к ее столу и взял в руки только что законченный доклад.

   — Доброй ночи, Сильвия.

   Его голос снова прозвучал холодно и резко. Сильвия подняла на него глаза, обескураженная внезапной переменой его настроения.

   Ну что она такого сделала? Но Уоттс повернулся и исчез в кабинете, так и не оглянувшись на нее. Сильвии показалось, что у него нервно дергалась щека… Видимо, так оно и было. В чем-то она ему не угодила. Но в чем? Вдруг Сильвию охватило почти непреодолимое желание рывком открыть дверь кабинета, войти туда и потребовать от него объяснения. И в этот момент, словно напоминая о реакции, которую могла бы вызвать у любого нормального человека такая сумасбродная выходка, из-за двери до нее донесся хриплый смешок.

   Господи! Да каких объяснений она могла потребовать от шефа, даже если бы это было возможно? Ведь он не сказал и не сделал ничего плохого. При всей внешней холодности он показал, что его не оставляют равнодушным дела Сильвии. Ему не все равно, что ее беспокоят какие-то жизненные обстоятельства. Сильвия взглянула на закрытую дверь кабинета и нахмурилась. Ей трудно было объяснить даже самой себе, что же все-таки с ней происходит. Она знала только одно: с того момента, когда они остались вдвоем в лифте, все, что связано с Тайго, предстало в совершенно ином свете. Теперь она знала, что за внешностью холодного, проницательного бизнесмена, каким Тайго казался в присутственные часы, скрывается натура страстная, глубоко эмоциональная. И ей бы хотелось…

   Сильвия постаралась отбросить эти мысли. Ведь она и сама не знала, чего бы ей хотелось! Нет, знала. Ей бы хотелось жить спокойной, обеспеченной жизнью… И чтобы ее не мучили сновидения, от которых становилось стыдно за себя. Ведь она же не была распущенной женщиной.

   Сильвия провела ладонью по разгоряченному лицу и глубоко вздохнула. Машинально, как автомат, она застегнула жакет. Если бы она не согласилась у него работать, то теперь ей не пришлось бы лгать самой себе. Тайго никогда не спрашивал ее прямо о личных делах. Но иногда чувствовалось, что существование Джонатана в ее жизни не сильно его радовало.

   
Кэтрин была в восторге от котенка: крошечного комочка шерсти, из которого выглядывали удивленные глаза. Ему сразу же дали имя: Тигренок. Действительно, окрас котенка удивительно напоминал полосы на шкуре хищника. Сильвия позволяла дочурке возиться с котенком после вечернего чая и не отправляла ее, как обычно, сразу же в постель. Ей нравилось наблюдать за тем, как они играют.

   Котенку устроили гнездышко в небольшой корзиночке, где он спал, все остальные дела он справлял в маленький подносик для мусора, стоявший в нише возле задней двери.

   Однажды Сильвии понадобилось достать с верхней полки кухонного шкафа какую-то тарелку. Она взобралась на шаткую стремянку, и в этот самый момент зазвонил телефон. Сильвия непроизвольно рванулась к нему, стремянка пошатнулась, и Сильвия упала на пол… Удар был достаточно сильным. В довершение всех бед стремянка, падая, обрушилась ей на голову.

   — Мама! Мамочка! — испуганно закричала девочка, вбегая на кухню. Котенок спрятался под стул с выгнутой от страха спинкой.

   — Ничего страшного, Кэтрин, — попыталась успокоить дочку Сильвия. В голове у нее все помутилось, в глазах потемнело, она ощущала приступ тошноты, но изо всех сил старалась не потерять сознание. Этого не должно случиться, иначе кто присмотрит за Кэтрин?

   — Сними трубку, дорогая, — прошептала Сильвия помертвевшими губами, — наверное, это звонит бабушка. Скажи ей, что я упала и что мне нужно помочь.

   — Ой, мамочка…

   В глазах ребенка стояли слезы. Сильвия собрала все силы, чтобы снова заговорить.

   — Кэтрин, быстро возьми трубку! — От этого, возможно, зависело очень многое. — Давай же, девочка…

   Тут Сильвия почувствовала, что в голове у нее зашумело, и черная пелена затмила ее сознание. Она уже не слышала рыданий испуганной дочери.

   Однако она, видимо, потеряла сознание всего на несколько минут. Когда Сильвия начала приходить в себя, первой ее мыслью было: «Что с Кэтрин?» Вероятно, она произнесла имя дочери вслух, потому что тут же услышала рядом с собой ее голос:

   — Да, мамочка?

   — Не волнуйся, дорогая.

   Сильвия не мигая смотрела на дочь, силясь прогнать обморочное состояние. Затем осторожно шевельнулась, напряглась и сумела сесть, опершись спиной о комод.

   — Со мной все в порядке, Кэтрин, поверь мне.

   Кэтрин кивнула с глазами, полными слез. Однако было видно, что она не очень этому верит. Она прижалась к матери, словно маленький испуганный зверек.

   — Ты ответила по телефону? — слабым голосом спросила Сильвия.

   Девочка кивнула.

   Слава Богу, подумала Сильвия. Значит, можно ждать помощи.

   Она принялась ощупывать себя, проверяя, не сломала ли какую-либо кость. Обследование показало, что, хотя все тело болело, бояться как будто особенно нечего. Но как она могла быть такой неосторожной? Ведь она не легкомысленная девочка. Досадуя на себя, Сильвия закрыла глаза.

   Несколько минут спустя в проеме кухонной двери появилась полосатая мордочка Тигренка. В это время резко прозвенел звонок входной двери. Кошачья мордочка моментально исчезла.

   — Это, наверное, бабушка, — слабо улыбнулась дочери Сильвия и про себя подумала: почему она не откроет дверь своим ключом? Сильвия, с трудом поднимаясь на ноги, пыталась успокоить Кэтрин, которая металась вокруг нее, словно испуганная белочка.

   Сильвия медленно брела к двери, ощупывая перед собой пол ногами, прежде чем на него ступить. На этом сосредоточилось все ее внимание. Только у самой двери Сильвия заметила, что ее белая блузка перепачкана чем-то красным. Она дотронулась пальцами до лба и почувствовала, что они стали липкими. Вот это да!.. Если ее мать еще не слишком волнуется из-за нее, то при виде крови она наверняка упадет в обморок.

   Однако, открыв дверь, Сильвия увидела совершенно другое лицо.

   — Что случилось?..

   На пороге стоял Тайго собственной персоной, и это подействовало на Сильвию как удар грома. Она покачнулась, но он крепко ухватил ее за руку, затем нагнулся и обвил ее тело руками. Тайго быстро пронес Сильвию на руках через маленький холл в уютную комнату, из которой была открыта дверь в кухню, где все еще лежала злосчастная стремянка.

   — Со мной все в порядке… в самом деле, — прошептала Сильвия.

   Тайго осторожно уложил ее на диван и опустился перед ней на колени.

   По выражению его лица Сильвия поняла, что он не на шутку обеспокоен. Тайго повернулся к Кэтрин, которая стояла возле них с огромными от страха глазами и потеками от высохших слез на щечках.

   — С тобой все в порядке, моя прелесть?

   Кэтрин неуверенно кивнула. Уоттс протянул к ней руку и привлек к себе, стараясь приободрить девочку.

   — С мамой все будет в порядке, — сказал он. — У нее просто немного болит голова от удара. Тебе же тоже бывает больно, когда ты падаешь… Понимаешь?

   Кэтрин снова кивнула, на этот раз более уверенно.

   — Больше у вас нет никаких ушибов? — спросил Уоттс, повернувшись к Сильвии. — Все кости в порядке? Растяжений нет?

   — Думаю, что нет. — Сильвия пыталась улыбнуться, но это ей плохо удавалось. — У меня ужасно болит голова.

   — Продолжает болеть? — серьезно и с тревогой спросил Тайго, глядя на ее затуманенные глаза и побледневшие губы. — Вы потеряли сознание?

   Сильвия кивнула, и даже это слабое движение доставило ей мучительную боль. Она громко застонала. Лицо ее еще больше побледнело, и от этого застывшая на лбу кровь стала еще заметнее.

   — Где ваш муж? Джонатан, так, кажется?

   Кэтрин приоткрыла было рот, чтобы ответить, но Сильвия успела ее опередить, неожиданно выкрикнув:

   — Кэтрин, сейчас же отправляйся спать… Надень рубашечку, а умыться можно и утром!

   При звуке ее голоса откуда-то осторожно появился котенок. Его зеленые глазки сверкали на симпатичной мордочке.

   — Потом мы с котенком придем к тебе, чтобы пожелать спокойной ночи.

   Итак, Сильвии еще раз удалось уйти от прямого ответа. Но когда Кэтрин ушла, Уоттс медленно встал и с озабоченным видом оглядел комнату.

   — Сильвия, что происходит?

   Она смотрела на него, будучи не в состоянии вымолвить ни слова.

   — Ваш муж здесь не живет? — допытывался Тайго.

   Это больше походило на утверждение, чем на вопрос. Сильвия беспомощно закрыла глаза. В голове у нее шумело.

   Придется все ему объяснить, подумала она. Сейчас самый подходящий момент, вряд ли он решится на слишком бурное проявление гнева, когда она в таком состоянии…

   Тайго остановился возле нее. Глаза его смотрели нежно и тепло. И именно это помешало Сильвии говорить. Ей так не хотелось, чтобы приветливое выражение его лица сменилось на враждебное. Он ведь не может вообще не осуждать ее за обман.

   — Последние две недели я подозревал, что что-то не так, — сказал Тайго, обращаясь больше к самому себе. — Мне бы нужно было догадаться, особенно когда появился этот котенок. Вам просто хотелось отвлечь ее?

   Сильвия смотрела на него неподвижным взглядом, чувствуя, как все внутри нее замирает. Значит, он думает, что Джонатан совсем недавно покинул их. Так не должно продолжаться, это становилось просто невыносимо… Сильвия уже набралась храбрости, чтобы начать объяснение, но вдруг Тайго встал перед ней на колени рядом с диваном.

   — Черт возьми, да что это я задаю вам все эти вопросы? Отдыхайте, Сильвия. Я сейчас свяжусь с врачом. Он осмотрит ушиб на голове…

   — Нет! — Сильвия схватила его за руку. — Со мной все в порядке, в самом деле. Это пустяки. Пожалуйста, Тайго…

   — Сильвия, вас должен осмотреть врач, — сказал Уоттс, бросая взгляд на шрам у нее на лбу. — Конечно, повреждена только кожа, но у вас могло быть сотрясение…

   — Скоро приедет моя мать, и она пробудет здесь со мной до утра, — чуть слышно проговорила Сильвия.

   На большее у нее не хватило сил. Но ей непременно нужно было добиться, чтобы Уоттс ушел, прежде чем в доме появится мать или вернется Кэтрин. Ведь обе могли сказать что-то такое, что выдало бы Сильвию с головой.

   — Мать уже знает? — спросил Тайго, жестом указывая на голову Сильвии.

   — Она звонила как раз в тот момент, когда это случилось. Кэтрин ей все рассказала.

   — Мне кажется, что в тот момент звонил я. — Тайго не спускал с нее тревожного взгляда. — Я хотел попросить вас прийти немного раньше, чтобы вы успели сделать короткое вступление к моему докладу. Кэтрин взяла трубку и сказала, что вы упали и вам нужна помощь. Я тут же приехал. К счастью, я был еще в офисе и потому находился, можно сказать, рядом.

   Тайго нагнулся и осторожно убрал с лица Сильвии прядь волос. Тепло его руки заслонило боль, и Сильвия почувствовала, как все ее существо благодарно и трепетно отозвалось на это прикосновение.

   — Вы очень быстро приехали, — заметила она слабым голосом.

   — Это уж точно, — по-мальчишески подмигнул ей Тайго. — К счастью, по пути мне не встретилась ни одна полицейская машина.

   Неужели это тот самый холодный, замкнутый в себе человек, которого она знала? Равнодушный магнат, который заставляет всех ходить по струнке в своем офисе, включая и ее?

   — Сначала займемся делами, — сказал Тайго, не спуская глаз с Сильвии.

   Он встал, снял с себя черное пальто и небрежно бросил его на одно из кресел. Затем направился в небольшую сиявшую чистотой кухню и поднял с пола валявшуюся там стремянку.

   — Я здесь немного приберусь, а потом позвоню врачу…

   Сильвия сделала протестующий жест, но это не помогло.

   — Врач — мой старый друг, и он вас осмотрит в порядке дружеской услуги. Затем… если нужно, позвоним вашей матери, или же…

   Тайго наполнил теплой водой небольшую ванночку. У него все получалось прекрасно, словно он каждый день оказывал первую помощь секретаршам, получившим сотрясение мозга.

   — …Или же мы можем позвонить ей утром, — негромко продолжал он. — Полагаю, что ее очень расстроит случившееся?

   Последовала короткая пауза. Сильвия снова густо покраснела. Нужно было что-то ответить Танго.

   — Мамочка-а-а… — раздался жалобный голос Кэтрин.

   Сильвия попыталась подняться, но Тайго решительно ее остановил.

   — Лежите и не двигайтесь, — твердо сказал он. — Где этот проклятый кот?

   Тайго одной рукой поймал котенка и поднял его вверх. Сильвия все же с трудом села, несмотря на протесты Тайго.

   — Мне нужно уложить ее и успокоить…

   Комната покачнулась перед ее глазами.

   — Пожалуйста, Тайго, иначе она не будет спать всю ночь…

   — Я вас с Тигром отнесу наверх, — заявил Уоттс, передавая котенка Сильвии, и поднял ее, словно пушинку. Взойти по узкой лестнице с такой ношей было сложно, и Тайго пришлось маневрировать. Сильвия чувствовала сквозь одежду, как ровно билось у него сердце. Лицо Тайго находилось рядом с ее лицом. Она ощущала запах его кожи… У Сильвии кружилась голова… Было так приятно плыть по воздуху в его руках, но, пожалуй, это куда опаснее, чем получить сотрясение мозга…

   Не могу поверить, что все это происходит наяву, подумала Сильвия в тот момент, когда Тайго осторожно внес ее в маленькую спальню дочери. Он положил их вместе с котенком на край постели и молча наблюдал, как Сильвия успокаивает и ласкает дочь.

   — Мамочке нужно отдохнуть, дорогая, — сказал он.

   Сильвия поднялась с постели. Она не хотела, чтобы он отнес ее вниз на руках. Но Тайго нахмурился и указал на котенка:

   — Возьмите его.

   Сильвия повиновалась и уже в следующее мгновение вновь оказалась в объятиях Тайго, который понес ее из спальни.

   Он ощупью находил дорогу вниз, поскольку с такой ношей видеть ступени под ногами невозможно. Внизу Тайго принялся осторожно промывать рану Сильвии. Затем позвонил врачу, на некоторое время ушел на кухню и вскоре появился с двумя чашками крепкого чаю.

   — Ни о чем не беспокойтесь, — сказал он. — День-другой побудьте дома… Было бы неплохо, если бы за вами в это время кто-нибудь поухаживал.

   Вскоре приехал врач. Уоттс провел его в комнату и молча наблюдал за тем, как его друг осматривает рану.

   — Нужно, чтобы кто-нибудь побыл с вами в ближайшие сутки, — сказал врач. — Есть у вас кто-нибудь?..

   — Я об этом позабочусь, — торопливо проговорил Тайго, не дав Сильвии раскрыть рот. — Она не останется одна.

   — Вот и прекрасно.

   Врач приветливо улыбнулся Сильвии перед тем, как откланяться.

   Тайго проводил его и вернулся в комнату.

   — Мы должны позвонить моей матери, — быстрым шепотом произнесла Сильвия. — Она никогда мне не простит, если я скрою от нее то, что произошло.

   — Вам не кажется, что лучше дать ей поспать спокойно и сообщить обо всем утром?

   — Нет, — испуганно ответила Сильвия. — Прошу вас, позвоните ей и расскажите все, как было. Я знаю, что она захочет приехать сюда.

   — Номер?

   Голос Тайго снова зазвучал сухо и несколько потеплел только тогда, когда он начал говорить с матерью Сильвии. Он старался ее успокоить.

   — Я побуду здесь, пока не приедет ваша мать, — сообщил Уоттс, положив трубку. Сильвии этого не хотелось, но она не осмелилась возражать.

   — Вам лучше лечь в постель, — почти скомандовал Тайго, относя в кухню две пустые чашки, из которых они пили чай. — Ваша мать уже скоро будет здесь. Я открою ей дверь и после этого исчезну. Вы сможете сами подняться по лестнице, или мне вам помочь?

   Голос его был резким и чужим.

   — Я сама справлюсь, — тихим голосом ответила Сильвия.

   — Что же, тогда мне только остается пожелать вам спокойной ночи.

   Это было похоже на разрыв отношений. Он снова превратился в холодную ледяную гору.

   Ну и что? — подумала Сильвия, стараясь заглушить горечь и гнев. Она медленно поднялась со своего места и неуверенно направилась в кухню, где он мыл чашки под краном.

   — Спасибо, Тайго.

   — За что?

   — За то, что вы сюда приехали и помогли мне.

   — Не стоит благодарности. Я готов помочь любому страждущему. Побудьте дома несколько дней и приходите в офис на следующей неделе… Хорошо?

   Он отвернулся. Во всем теле Тайго ощущалась какая-то напряженность. Сильвия внимательно посмотрела на него и вышла из кухни.

   Уже наверху, в своей спальне, Сильвия услышала, как мать открыла дверь своим ключом, перебросилась несколькими словами с Тайго, затем тихо щелкнула входная дверь и с улицы донеслись звуки заводимого двигателя. Сильвия снова почувствовала себя одинокой. В голове у нее шумело, несмотря на то что она приняла таблетки, оставленные врачом. Все тело болело, словно ей перед этим пришлось таскать камни. Но сильнее мук телесных оказались муки душевные. Она должна была ему все рассказать.

   В дверь спальни осторожно постучала мать.

   — Как ты себя чувствуешь? — спросила она, входя в комнату.

   — Меня больше всего угнетает то, что из-за такой ерунды получилось столько шума, — тихо сказала Сильвия. — Спасибо, что ты приехала, мама.

   Они поговорили несколько минут. Затем мать отправилась вниз, на кухню, чтобы приготовить себе чашечку какао. Сильвия осталась наедине со своими мыслями и переживаниями, с которыми ничего не могла поделать. Она вспомнила ощущение близости тела Тайго, когда он нес ее по лестнице, его сильные мускулистые руки и широкую грудь… Она закрыла глаза, стараясь прогнать эти видения, но все еще чувствовала его запах… Что ж, это, похоже, все, что ей осталось. А он сам, скорее всего, сейчас с Элисон…

   При этой мысли из глаз Сильвии брызнули слезы. Поток их нарастал. Сильвия чувствовала себя бесконечно несчастной.
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— Сильвия?

   Услышав голос Тайго в телефонной трубке, Сильвия замерла.

   — Да?

   Она сделала вид, будто не узнала его голос…

   — Говорит Тайго… Надеюсь, сегодня вы чувствуете себя лучше? Я думал, что трубку возьмет ваша мама.

   — Я чувствую себя хорошо, спасибо.

   Она не стала говорить ему о том, что уговорила мать уехать после завтрака, так как у той были дела.

   — Спасибо вам за помощь, — сказала она неторопливо. — Вы так мне помогли вчера вечером.

   — Это не трудно, — ответил Уоттс и добавил: — В таком случае я буду ждать вас в понедельник утром.

   — Я бы могла прийти и завтра, если нужно. Ничто не мешает…

   — В понедельник утром, — отчеканил Уоттс тоном, не допускающим возражений. — В спешке нет никакой необходимости, — добавил он уже мягче. — Ну, а если… — Тайго вдруг замолчал и продолжал почти безразличным голосом: — Может быть, вам что-нибудь понадобится в конце недели? Я бы мог вам завезти…

   Если бы это была искренняя забота, с болью в сердце подумала Сильвия, а не по обязанности…

   — Нет, спасибо. — Она старалась, чтобы голос не выдал ее волнения. — У меня все в полном порядке, — добавила она.

   — В этом я не сомневаюсь. — Уоттс вдруг как-то странно, сухо рассмеялся. — Вы очень независимая женщина, верно?

   — В самом деле? — недоуменно проговорила Сильвия. Она не знала, как реагировать на это замечание. — Может быть, и так.

   — Очень независимая и очень целеустремленная, — продолжал ироничный голос. — Необыкновенное сочетание, я бы сказал. До свидания, Сильвия.

   — До свидания, — тихо ответила она, не замечая унылых ноток в своем голосе.

   Несколько секунд Тайго, словно колеблясь, не нажимал на рычаг. Затем он повесил трубку, и Сильвия услышала монотонные гудки отбоя.

   Весь уик-энд Кэтрин досаждала ей вопросами, когда они снова увидят этого «хорошего дядю». В конце концов Сильвия резко оборвала дочь, что случалось с ней крайне редко, и потом долго корила себя за это.

   В общем, все складывается как-то неудачно, думала Сильвия в понедельник утром, придя на работу. Она сняла пальто и повесила его в углу приемной.

   — Доброе утро.

   Она не слышала, как открылась дверь кабинета, и теперь испуганно обернулась. В проеме двери стоял Уоттс и сдержанно улыбался ей.

   — Чувствуете себя хорошо? — спросил он.

   — Да, спасибо, — быстро ответила Сильвия, чувствуя, как густо краснеет. Сердце ее учащенно билось. — Есть какие-нибудь срочные дела, с которых можно начать?

   — Дел предостаточно.

   Уоттс кивнул на несколько кассет с записями, которые лежали на лотке с надписью «входящие», и тут же исчез за дверью кабинета. Сильвия почувствовала легкое раздражение. Ах, вот как. Значит, образ неумолимого, хладнокровного шефа остается прежним, никакого намека на дружеское отношение. Что ж, прекрасно. Она, в конце концов, пришла сюда не для того, чтобы заводить друзей, а для того, чтобы работать. И она сделает все, чтобы шеф не смог ни к чему придраться.

   Весь день она работала, словно в угаре, своротив целую гору дел. Уоттс иногда что-то односложно говорил ей, и она отвечала ему в том же духе. Уже уйдя с работы и ожидая поезда в метро, среди толпы лондонцев, Сильвия вдруг почувствовала, что у нее от усталости стучит в висках.

   — Стоит ли так стараться? — прошептала она, обращаясь к самой себе и проводя ладонью по уставшим глазам. Когда она их открыла, то увидела, что за ней как-то опасливо наблюдает тучный, хорошо одетый господин. Сильвия тут же отошла от края платформы… Она разговаривает сама с собой! Только этого не хватало… Но есть надежда, что завтра она будет чувствовать себя лучше. И что их отношения с Уоттсом станут теплее.

   Но ей не стало легче ни на следующий день, ни в последующие дни. Тайго не только держался с ней холодно и подчеркнуто официально, но и допускал резкость, чего она никак не могла понять. Не нарочно же она свалилась с этой чертовой стремянки!.. Какой он все-таки невозможный, бездушный, некоммуникабельный человек!

   Вернувшись в офис после обеденного перерыва, Сильвия увидела, что дверь кабинета шефа плотно закрыта, и услышала, как из-за нее доносится заливистый хохот, который невозможно было спутать. Смеялась Элисон. У Сильвии все оборвалось внутри. На этой неделе элегантная брюнетка звонила Уоттсу дважды. Что ей нужно, в конце концов?

   Будто ты не знаешь, мрачно подумала Сильвия и принялась за работу. Она с силой, которой отнюдь не требовалось, ударяла по клавишам машинки. Будто ты не знаешь, мрачно повторяла она сама себе в ответ на все разрывавшие ей душу вопросы.

   — Сильвия, я выскочу в город на ланч… С вами все в порядке?

   Уоттс, с повисшей у него на руке Элисон, остановился посреди приемной. Сильвия мобилизовала все внутренние силы, чтобы не выдать своего состояния. Ее лицо в любом случае должно выглядеть нормально. Но что-то сжалось у нее внутри и не отпускало, словно после удара кулаком.

   — Все в порядке. — Она натянуто улыбнулась, не способная на большее в этот момент. — Приятного аппетита.

   — Элисон, спускайтесь вниз, я сейчас буду.

   Тайго освободил руку, не обращая внимания на удивленно поднятые тонкие брови Элисон и ее сузившиеся глаза. Однако она тут же вышла из приемной, тихо притворив за собой дверь.

   — Что-нибудь случилось, да? Снова Джонатан?

   Тайго стоял перед ней с участливым, заботливым лицом. У Сильвии вдруг появилось непреодолимое желание встать и ударить по этому лицу. Зачем ему нужно стоять здесь и делать вид, будто его интересует, как она живет? Как ему не стыдно! Только что на руке у него висела эта Элисон, и тут же, полюбуйтесь… Однако гнев Сильвии быстро улегся, уступив место здравым рассуждениям. Так или иначе, он ее босс. И конечно же, заинтересован в том, чтобы она могла продуктивно работать. Она ему нужна, как хорошо отлаженная машина, к которой он привык. Но от таких мыслей легче, естественно, не становилось.

   — Со мной все в порядке, — повторила Сильвия и слабо улыбнулась. Глаза Уоттса сузились — он размышлял. — Это не отразится на моей работе и… — Сильвия не успела закончить фразу.

   — К черту вашу работу! — взорвался Тайго.

   За этой вспышкой последовала тишина.

   — Сильвия, может, вам нужно кому-то все рассказать? Я имею в виду… — Тайго смолк и после неловкой паузы продолжил: — Существуют специальные консультации, которые могут помочь в подобных случаях. Вы там не были?

   — У меня нет желания кому-то изливать душу.

   Произнося эти слова, Сильвия склонила голову — ей не хотелось встречаться взглядом с Уоттсом — и не видела, как он инстинктивно протянул к ней руку, словно хотел как тогда, в лифте, защитить и успокоить ее. Но он вовремя спохватился.

   В приемной воцарилась тишина, затем Тайго заговорил снова. И то, что он сказал, заставило Сильвию гневно выпрямиться.

   — Вам в любой ситуации нужно думать о Кэтрин… Ребенка никогда нельзя сбрасывать со счетов.

   Он, кажется, решил, что я сошла с ума, подумала Сильвия.

   — Дочь у меня всегда на первом месте, что бы я ни делала.

   Нужно ему все сказать. Сейчас же. Сильвия посмотрела прямо в глаза Уоттсу и с неожиданной для самой себя решимостью произнесла:

   — Мне вам действительно нужно кое-что сказать…

   — Тайго, нас ждет такси! — В проеме двери появилась черноволосая Элисон. Слова застряли у Сильвии в горле. — Извини, но я должна быть на этой встрече ровно в два…

   — Не сердись, Элисон… — Уоттс мягко улыбнулся и затем повернулся к Сильвии. — Мы продолжим этот разговор чуть позже, хорошо?

   Дверь за ними щелкнула и закрылась.

   Теперь ты даже силой не заставишь меня произнести ни звука, подумала Сильвия. Она чувствовала себя глубоко уязвленной.

   Уоттс вернулся около трех часов. Сильвия тут же низко склонила голову над работой. Щеки ее залились краской. Больше всего ей хотелось, чтобы шеф забыл об их недавнем разговоре.

   — Сильвия, зайдите, пожалуйста, ко мне в кабинет.

   Сильвия не пошевелилась и торопливо сказала твердым голосом:

   — Если речь пойдет о том же, то я не желаю.

   Она медленно подняла голову.

   Уоттс застыл на пороге кабинета, положив ладонь на ручку двери. Поза его была напряженной, глаза — холодные.

   — А о чем шла речь? Я так и не понял, о чем мы говорили.

   — Мне кажется, будет лучше не продолжать. Извините.

   Сильвия почувствовала, что вместе с Уоттсом в приемную ворвался запах духов Элисон — тяжелый мускусный запах. А тут еще эти саркастические замечания, сказанные таким холодным тоном. Нет, определенно не было никакого смысла говорить с ним о чем-то, кроме работы.

   — Все понятно, — коротко произнес Тайго, мрачно глядя на Сильвию. — А если я вижу все иначе?

   Сильвия слегка смутилась.

   — Почему вдруг? Мое настроение не отражается на качестве работы. — Она указала рукой на стол. — А что до моей личной жизни, то она касается только меня. К тому же я работаю здесь временно…

   — Я это знаю! — резко сказал Уоттс, но тут же изменил тон. — Разумеется, вы должны полностью отдаваться работе, — произнес он с мягкой иронией.

   — Конечно, — ответила Сильвия, стараясь сохранять спокойствие. — Но я вам уже сказала, что моя работа не страдает…

   — Это я слышал. Но согласитесь, что судить об этом мне. Всем известно, что люди порой переживают развал семьи как самую тяжелую утрату. Вам может казаться, что вы прекрасно справляетесь с обстоятельствами. Но разве плохо поделиться с кем-нибудь своими неприятностями? Разве в этом есть что-либо предосудительное? Так было бы легче разобраться во всем и понять, что на самом деле лучше предпринять.

   — В этом нет необходимости… Я уже сказала вам, что со мной все в порядке. У Кэтрин тоже все хорошо. Я уже давно сама справляюсь со своими проблемами. — Все это было правдой. — И за последние недели у нас ничего не изменилось, — добавила она твердо.

   Тайго открыл было рот, чтобы ответить ей, но в этот момент на столе у Сильвии зазвонил телефон, чему она втайне очень обрадовалась.

   — Добрый день, — как обычно произнесла она, быстро подняв трубку. — Говорит секретарь мистера Уоттса.

   — Он у себя? — спросил хрипловатый женский голос, не пожелавший назвать себя, но Сильвия и без того узнала обладательницу голоса. — Я забыла перчатки в его кабинете.

   — Это Элисон, — сказала Сильвия, поднимая глаза на Тайго. — Забыла перчатки.

   Тайго выругался вполголоса и прошел в кабинет.

   Прекрасно. Сильвия сидела тихо, прислушиваясь к тому, как гулко бьется сердце. Все складывается просто чудесно. Такая его реакция многого стоит.

   Остальная часть дня прошла сравнительно спокойно. Уоттс не показывался из кабинета, и у Сильвии не было поводов к нему заходить. Ровно в пять часов она выключила пишущую машинку, возле которой высилась внушительная стопа выполненной работы. Сейчас она отправится домой, и ничто ее не остановит. С нее довольно. Ей требуется по меньшей мере сорок восемь часов для того, чтобы обрести силы и вновь встретиться с ним лицом к лицу.

   Она была уже в лифте, дверцы которого должны были вот-вот закрыться, когда вдруг услышала:

   — Подождите.

   Сильвия рефлекторно нажала кнопку, чтобы задержать лифт, однако, когда в кабину вошел Тайго, пожалела об этом. Уоттс поблагодарил ее легким кивком головы. Выглядел он сногсшибательно, до такой степени, что у Сильвии подкосились колени. Он, очевидно, переоделся в той самой ванной комнате. Черный вечерний костюм, бордового цвета рубашка, шелковый галстук очень шли к его загару. Пиджак был сшит очень удачно: в нем казалось, что плечи Тайго шире, чем в действительности.

   Но несмотря на то что он был одет в вечерний туалет, Сильвия заметила в его руках чемоданчик. Ей вспомнилось вдруг недавнее происшествие в лифте, и лицо ее густо покраснело.

   — Я уже опаздываю, — сообщил Тайго почти доверительно.

   — Собираетесь приятно провести время?

   — Приглашен на один скучный прием, — отвечал он с улыбкой. — Но потом в оперу, так что, надеюсь, вечер должен быть сносным… Если хотите, я вас подвезу, это по пути.

   — Нет необходимости…

   Тайго не спускал с нее голубых глаз, в которых плясали веселые, ироничные огоньки.

   — Я могу вас подвезти, — негромко повторил он. Голос его звучал приветливо, но в нем ощущались жесткие нотки.

   На улице их встретил дождь. Холодные капли безжалостно били в лицо. Сильвия скользнула в кабину «мерседеса» с чувством облегчения. Как-никак ей не придется добираться домой в метро в такой неприветливый вечер.

   Тайго ехал быстро, умело управляя автомобилем. Дождь отбивал барабанную дробь по лобовому стеклу. Время от времени включались «дворники», прогонявшие скопившуюся на стекле влагу. Оба молчали, и, пожалуй, их молчание слишком затянулось. Но Сильвия была не в состоянии заговорить первой. А Уоттс, казалось, весь ушел в себя. Глаза его неотрывно глядели на дорогу, губы крепко сжаты.

   Вскоре они подъехали к дому Сильвии. Она повернулась к Тайго и изобразила улыбку.

   — Спасибо, — поблагодарила она. — Надеюсь, вы хорошо проведете сегодня время.

   — Так я и сделаю, — без улыбки ответил Уоттс. — Есть гарантия.

   — Гарантия? — недоуменно переспросила Сильвия, но тут же догадалась. Ну конечно — встреча с Элисон. Без сомнения.

   — Вероятно, встречаетесь с какой-то интересной дамой?

   — Есть с кем… — Глаза Тайго сузились, словно он о чем-то задумался, а потом внезапно широко открылись. — Не совсем то, что вы думаете, Сильвия. Но в компании, где я буду, умеют хорошо проводить время. Там меня ждут, а это значит, что все будет в порядке.

   За что он на меня сердится? — подумала Сильвия, а вслух произнесла:

   — Это женская компания?

   — Если бы я имел в виду женщин, то я бы так и сказал, — холодно заметил Уоттс. — Но когда я бываю в обществе женщин, то, уверяю вас, это хорошее общество. Когда я покупаю себе дорогой костюм, я внимательно смотрю, чтобы он мне подходил по размеру и был сшит из хорошего материала. Поскольку я за него плачу, то я вправе ожидать, что мне его доставят вовремя и что он будет в точности отвечать всем моим требованиям.

   Сильвия не могла поверить собственным ушам.

   — Костюм?

   Дождь продолжал барабанить по крыше машины, но они словно забыли об окружающем мире — подобно двум гладиаторам, готовящимся вступить в смертельную схватку.

   — Но ведь мы говорим об отношениях между мужчиной и женщиной, а не о какой-то покупке…

   — Разве это не одно и то же?

   Голос Тайго был спокойным и ровным, но он не спускал с Сильвии пристального взгляда.

   — Вы хотите сказать… — Сильвия осеклась.

   Не может быть, чтобы он такое сказал. Не такой он человек. Красивый, сказочно богатый, способный взять от жизни многое в этом мире. То, что он говорил, было просто нелепо.

   — Вы хотите сказать, что покупаете своих женщин? — с трудом выговорила Сильвия.

   — Конечно же, нет, — язвительно ответил Тайго. — Во всяком случае, это не то, что вы думаете. — В его голосе снова зазвучала ирония. — Я хочу сказать, что делаю все, чтобы моим знакомым женщинам было уютно. Я приглашаю их пообедать… сопровождаю их куда-нибудь, когда нужно. Вы знаете, как это принято делать.

   — Признаться, не знаю.

   Сильвия сидела в машине очень прямо, щеки ее горели, глаза неотрывно глядели на Тайго.

   — И знать не хочу, — энергично добавила она.

   — Перестаньте, Сильвия, — неторопливо отвечал Уоттс с едва заметной усмешкой на лице. — Вы очень красивая, очень соблазнительная женщина, и я уверен, что до замужества у вас было множество поклонников. Вы хотите сказать, что они для вас ничего не делали?

   — Погодите, — прервала его Сильвия, задыхаясь от охватившего ее гнева. — Погодите минутку… Кто дал вам право делать относительно меня такие предположения?

   Она совершенно забыла, что он — ее босс, забыла обо всех условностях. Внутри нее все клокотало от гнева, а тело напряглось, словно натянутая струна.

   — Джонатан был моим первым и единственным поклонником… Так уж случилось. Мы еще детьми росли вместе, и если вы думаете, что я буду этого стесняться, то глубоко ошибаетесь.

   — Сильвия…

   — Из того, что вы сказали, мне ясно, что в ваших отношениях с женщинами вы получаете то, чего заслуживаете. Если вас интересуют только партнерши за столом и в постели, этакие живые куколки с нужными связями, разумеется, грациозные…

   — Я ищу женщин, близких мне по духу, — холодно перебил ее Тайго, — а именно таких, которым не нужны обещания постоянства.

   — Неправда! — запальчиво возразила Сильвия. — Вы выбираете женщин недалеких, материалисток, которым неведомы истинные ценности. Вот что вы ищете… Это доказывают ваши предыдущие замечания. Вы сваливаете женщин в одну кучу, убеждены, что все они — ненасытные материалистки! И почему их нужно «выбирать»? Ведь женщины — это не одежда, которую вы выбираете по своему вкусу, потом носите, и в конце концов выбрасываете… Таких женщин нельзя назвать «настоящими». За мишурой и блестками нужно видеть главное. Для гармоничных отношений нельзя выбирать партнера, словно кусок говядины для бифштекса.

   — То, что вы говорите, просто смешно, — необыкновенно холодным тоном произнес Тайго.

   — Вам не понравилось, когда я сказала, что вы покупаете своих женщин. Однако в действительности так оно и происходит, — медленно выговаривая слова, произнесла Сильвия. — Происходит постоянно. Не за деньги, конечно, это было бы грубо… Но вы расплачиваетесь с ними тем, что возите их в престижные рестораны и прочие места, где их могут видеть с вами. Расплачиваетесь подарками и тем вниманием, которое вы им уделяете. Даже тем, что вы делаете с ними в постели. Этими роскошными сексуальными шоу. Вы платите, Уоттс. Не обманывайте самого себя.

   Сильвия смотрела прямо ему в глаза. Щеки ее по-прежнему пылали.

   — Сексуальные шоу?

   Тайго явно не понравились эти слова. Лицо его словно окаменело.

   — Значит, вы думаете, что я устраиваю сексуальные шоу?

   Тайго вдруг склонился к Сильвии так, что она почувствовала запах его кожи. У нее закружилась голова. Она думала, что за ее словами последуют гнев, грубость… Но неожиданно Тайго прильнул к ее губам. Но в тот же момент она поняла, что за этим стоял холодный и злой расчет. Тайго нужно было подействовать на ее психику, утонченным образом наказать ее за дерзкие слова, — какой ужас! — она не могла этому противиться…

   Вначале поцелуй был скорее дразнящим, чем приятным. Она могла свободно увернуться — ведь он не держал ее. Его губы лишь слегка касались ее губ. Но уже через мгновение губы Тайго стали требовательными, его язык проник внутрь, помогая губам. Сильвия почувствовала легкую дрожь во всем теле, которую была не в силах унять. Она даже не подозревала, что мужчина может на нее так действовать… Она вспомнила, что нечто подобное уже чувствовала в застрявшем лифте. Ей двадцать семь лет, у нее маленькая дочь, которая являлась смыслом ее жизни. Но впечатление было такое, будто ее никто и никогда в жизни не целовал. Она отстранилась от Тайго, словно ее обожгло. Как могла она изменить памяти Джонатана? Да еще с таким человеком, как Тайго Уоттс? И после всего того, что он тут ей наговорил?

   — Сильвия…

   Она почти вывалилась из машины. Тайго продолжал звать ее. Но Сильвия уже спешила через улицу. Не оглядываясь, она взбежала по ступенькам дома, выхватила ключ и едва не упала на пол в прихожей… Можно подумать, что за ней действительно гонится тигр с оскаленными клыками и хищным блеском в глазах.

   Как это могло произойти? Сильвия отрешенно взглянула в маленькое зеркальце в ванной комнате после того, как наплакалась вволю. Скоро вернется домой Кэтрин…

   Ночью, в постели, в одиночестве она пыталась разобраться в том, что произошло. Но найти для себя вразумительный ответ она не могла. Одно было ясно: с момента появления в ее жизни Тайго Уоттса весь мир для нее перевернулся. С ней начало твориться нечто невообразимое.

   Почему он ее поцеловал? Она беспокойно ворочалась на своей большой кровати. Может быть, он думал, что ее легко совратить, как других женщин, которые бездумно бросались к нему на шею? Честно говоря, она сделала все, чтобы поощрить его к подобного рода действиям…

   Она не оттолкнула его, когда он начал ее целовать. Только в последний момент… Они оба об этом знали. Он не удерживал ее. Она могла отстраниться, если бы этого хотела. Сильвия почувствовала жгучий стыд. Она уселась на постели и принялась что было силы бить кулаком по подушке.

   Так продолжаться не может. Если она будет работать у Уоттса, для нее это кончится психиатрической лечебницей. Эта мысль становилась все настойчивее, и, прежде чем Сильвия забылась беспокойным сном, решение было принято.

   Она расстанется с фирмой «Уоттс энджиниринг». Это будет первое, что она скажет шефу в понедельник утром. Безвыходные ситуации требуют экстраординарных мер…
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В понедельник утром Сильвия одевалась на работу особенно тщательно. Она остановила выбор на скромной блузке кофейного цвета и темной расклешенной юбке до колена. Уложила волосы и слегка подвела глаза. Вот так… Она посмотрела на себя в зеркало. Затем они вместе с Кэтрин отправились в детский сад.

   Ничего… Через несколько месяцев она, возможно, с трудом вспомнит, кто такой Тайго Уоттс. Он превратится в расплывчатый фантом, навсегда оставшийся в ее прошлом.

   Расплывчатый фантом между тем прохаживался по приемной, куда она явилась немного позднее. В руках он держал пачку бумаг. На лице его играла дьявольская ухмылка.

   — Я проторчал здесь весь уик-энд, — сообщил он, сверкая глазами, словно Сильвия в этом виновата. — Эти идиоты из отделения моей фирмы в Шотландии чуть не потеряли самый крупный заказ… И все это — из-за их полной некомпетентности! Вы сможете туда поехать через несколько часов?

   — Поехать?

   Сильвия посмотрела на шефа так, будто он сошел с ума.

   — В Шотландию.

   Ему не понравилось то, что она не поняла его с ходу.

   — Если мне не удастся отстоять эту сделку — а это должно решиться в ближайшие двадцать четыре часа, — то плакали мои пять миллионов фунтов прибыли.

   — Когда вы хотите отправиться?

   — Сразу же после ланча.

   — Хорошо.

   Сильвия позвонила матери и рассказала ей о предстоящей поездке. Та ответила, что с удовольствием побудет несколько дней с Кэтрин. Затем Сильвия связалась с детским садом и предупредила, что вскоре заедет, чтобы попрощаться с дочерью. После этого началась лихорадочная работа над самой срочной корреспонденцией. В середине утреннего аврала она принесла Уоттсу в кабинет чашку кофе. Он сидел за столом с сосредоточенным видом и выглядел смертельно усталым.

   — Вот кофе, — сказала Сильвия, одновременно кладя перед ним пачку бумаг. — Это вас подкрепит.

   — Не знаю, как со всем этим справиться, Сильвия.

   Ей вдруг захотелось обнять и нежно поцеловать его. Чтобы ушло напряжение. Сердце у Сильвии действительно было не камень.

   — Вы устали, — сказала она, стараясь сохранить деловой тон. — Кстати, сколько вы спали за последние сорок восемь часов?

   — Спал? — Он взглянул на нее так, будто она обратилась к нему на китайском языке. — Кажется, мне удалось раз-другой прикорнуть. Вот и все.

   — А что вы ели? — Сильвия строго взглянула на шефа. — Вы ели вообще?

   — Вчера съел несколько бутербродов… Но не будем заострять на этом внимание, — в голосе Уоттса появились обычные строгие нотки, — это ни к чему.

   — Тем не менее, кто-то должен о вас заботиться.

   — Никто не должен… Есть люди, которые не нуждаются ни в каких заботах, Сильвия. Даже в самых мимолетных. Они — отшельники, и, когда они связывают свою жизнь с другими людьми, это плохо кончается. Для них самих и для их близких.

   — Вы так думаете? — Сильвия растерялась и не знала, что ей на это ответить.

   — Мне это известно. — Уоттс внимательно взглянул в лицо Сильвии и снова склонился над бумагами. — Поверьте, я это знаю.

   — Мне нужно будет попрощаться с дочерью перед отъездом, — сказала Сильвия после долгой и тягостной паузы. — И кроме того, мне нужно собрать кое-что из одежды и вещей. Как долго продлится наша поездка?

   — Дня два-три. Самое большее — четыре. — Лицо Тайго было, как прежде, бесстрастным и чужим. — Конечно же, вы должны повидаться с Кэтрин. Наш рейс в два часа дня, но нам нужно прибыть в аэропорт пораньше. Вы можете уйти сейчас, чтобы заняться своими делами, а я заеду за вами около часа.

   Сильвия кивнула. Скоро она покинула офис, но перед уходом успела сделать одно важное дело. Сильвия совершила это импульсивно, но поступить иначе не могла. Она позвонила в столовую и попросила немедленно принести в кабинет Уоттса какое-нибудь горячее блюдо. Он мог сколько угодно рассуждать о том, что он не нуждается ни в чьих заботах, но нельзя же жить без еды и вообще так измываться над самим собой!

   Вероятно, это ее слабость. Она не могла о нем не заботиться, хотя и понимала, что это неразумно.

   К половине первого Сильвия уже была готова в дорогу и писала краткие наставления матери. Возле нее стояла чашка кофе, а на коленях сладко мурлыкал Тигренок. Кэтрин мужественно восприняла известие об отъезде матери, хотя с момента ее рождения они расставались впервые. У других девочек и мальчиков папы и мамы тоже на время уезжали куда-то, так что в этом для Кэтрин не было ничего особенного. К тому же ей обещали, что по возвращении матери она получит какой-то подарок.

   Сильвия взглянула на небольшой чемоданчик, стоявший у двери, с которым она собиралась отправиться в путь. Губы ее тронула ироничная улыбка. Молниеносный отъезд в Шотландию как-то не совпадал с теми планами, которые созрели в ее голове во время уик-энда! Сильвия покачала головой: она явно проявила слабость. Но она не могла оставить Тайго в столь чрезвычайных обстоятельствах! Ведь о своем намерении уйти с работы можно сообщить и позже, когда они вернутся в Лондон.

   Где-то около часа раздался требовательный стук в дверь. У Сильвии все перевернулось внутри. Она сделала глубокий вдох и пошла открывать дверь.

   — Привет.

   Ей показалось или на самом деле Тайго выглядел немного смущенным?

   — Спасибо за то, что вы заказали мне еду… И еще за то, что вы сразу согласились поехать со мной.

   — Это входит в мои обязанности. К тому же вы меня предупредили заранее, что в любой момент может возникнуть необходимость куда-то отправиться.

   — И тем не менее вы поступили так, как было нужно… Спасибо вам.

   — Это нетрудно, — с улыбкой сказала Сильвия.

   — Как отнеслась Кэтрин к вашему отъезду? — негромко спросил Тайго, не спуская с Сильвии лучистых голубых глаз.

   — Нормально. Они с бабушкой прекрасно ладят, так что я никогда не беспокоюсь, оставляя их вдвоем.

   — Отлично. — Тайго по-прежнему не спускал с нее глаз. — И вам спокойнее, когда вы знаете, что Кэтрин в надежных руках.

   — Конечно.

   Настроение Тайго немного смущало Сильвию. Казалось, он хотел натолкнуть ее на какую-то мысль. Или, напротив, что-то скрыть. Но не исключено, что все это Сильвии только казалось. Она никогда не могла толком понять, что на уме у этого человека.

   — Бабушка в любом случае самый надежный человек, — сказала Сильвия, словно подводя итог странному разговору.

   — Такое возможно не всегда, — произнес Тайго как-то загадочно, и Сильвии послышалась в его голосе глубокая грусть, словно он имел в виду какую-то конкретную ситуацию.

   — А ваши родители живут близко? — спросила Сильвия и тут же мысленно выругала себя за этот вопрос, ведь шеф мог отреагировать на любопытство самым неожиданным образом.

   — Моя мать погибла в автомобильной катастрофе, когда мне было примерно полтора года, так что я ее совсем не помню, — коротко ответил Тайго. — А отец живет в Новой Зеландии. Мы постоянно переписываемся, он замечательный человек. Но ввиду того что между нами слишком большое расстояние, видеться приходится редко, всего несколько раз в году.

   — О… — Сильвия была неприятно удивлена таким признанием. — Но это же плохо, — добавила она.

   Лицо Тайго сразу же стало непроницаемым.

   — У меня на это другая точка зрения.

   — Я бы так не смогла, — сказала Сильвия, глядя ему прямо в глаза. — Я считаю, что семейные дела должны быть на первом месте.

   — В самом деле?

   Уоттс слегка улыбнулся ее запальчивости. Лицо его смягчилось.

   — Мне трудно об этом судить, — продолжал он. — Мать погибла в экспедиции, которую организовал отец. Думаю, он терзался этим всю оставшуюся жизнь. У них была настоящая любовь, и он еще долгие годы не мог оправиться после ее смерти. Все это время мы жили в разных странах, и у меня были няни и воспитатели. В конце концов в возрасте восьми лет я попал в школу-интернат в Англии. И с тех пор у нас с отцом не было настоящих контактов, пока… — Тут Тайго неожиданно смолк. — В общем, пока для меня не наступили тяжелые времена, — коротко закончил он и после паузы добавил: — Он оказался очень сильным человеком, и мы обнаружили, что у нас с ним значительно больше общего, чем нам казалось.

   — Значит, в юном возрасте вам пришлось много путешествовать?

   — Главное в том, как это происходило… Но были и положительные стороны, которые я в то время просто не мог оценить. Я бегло говорю на французском, немецком, итальянском и греческом, а также имею поверхностное представление о нескольких других языках, чем я также обязан кочевому образу жизни в раннем возрасте. И когда я начал изучать иностранные языки в школе, то понял, что многое почерпнул в детстве.

   — Это хорошо, — сказала Сильвия, но ее резануло по сердцу то, что Тайго в детстве был лишен материнской любви, и о нем заботились чужие люди.

   — Вам нравилось учиться в школе? — спросила она, надевая жакет и стараясь, чтобы голос ее звучал как можно непринужденнее. Тайго не должен заметить, что ее очень интересовали все подробности его личной жизни.

   — Да, нравилось… Большинство других мальчиков не могли дождаться дня, когда они наконец отправятся домой, чтобы повидаться с родными. Но ко мне это не имело отношения — я находил жизнь в интернате содержательной и интересной. Мой отец выбрал для меня хорошую школу и не скупился на деньги, когда в них возникала нужда, для разных мероприятий.

   — Это хорошо…

   Но ему некому было поведать свои детские секреты, поделиться горестями, а ведь это так важно в подростковом возрасте. Во всех делах он оставался один, с болью подумала Сильвия.

   — Ну а вы как жили? — неожиданно спросил Тайго. — Сколько детей было в вашей семье?

   — Не слишком много, — с улыбкой ответила Сильвия. — Помимо меня и родителей в семье жила еще собака. Папа с мамой хотели иметь еще детей, но их больше не было. Отец умер, когда мне едва исполнилось двенадцать лет. Насколько я помню, именно с этого момента Джонатан начал меня опекать. Он чудесно относился ко мне и к моей маме. Я этого никогда не забуду.

   — Да, такое нельзя забыть, — чужим голосом произнес Тайго.

   Сильвия не заметила произошедшей в нем перемены и спокойно принялась застегивать замки чемодана. Когда она снова обернулась к Тайго, тот внимательно рассматривал большую фотографию в рамке, стоявшую на кофейном столике, на которой были изображены Сильвия и Джонатан.

   Сильвия с самого начала решила, что дочь должна знать, как выглядит ее отец, хотя бы по фотографии, поскольку живым она его уже не увидит никогда. Идея ее оказалась очень удачной. Когда кто-то из детей спросил Кэтрин, где ее отец, поскольку он никогда не брал ее из садика, она без колебаний и достаточно весело заявила, что папа ее на небе, и что он любит есть на завтрак мармелад с поджаренным хлебом.

   — А что это за выдумка с завтраком? — спросил у Сильвии наставник, который обычно сообщал родителям содержание разговоров их детей.

   — Дело в том, что сама Кэтрин любит есть на завтрак мармелад с поджаренным хлебом, — спокойно ответила Сильвия, а про себя подумала, что дочь осталась верна памяти отца…

   — Сильвия?

   Она отогнала от себя воспоминания. Тайго пристально смотрел на нее. Губы его были плотно сжаты.

   — Вы давно с ним виделись? — спросил он.

   — Виделись?.. — Вопрос прозвучал слишком неожиданно. — С кем? С Джонатаном? Нет…

   — А существует вероятность того, что вы когда-нибудь снова будете вместе?

   — Тайго…

   — Сильвия, ответьте мне только «да» или «нет»… Может ли такое быть?

   — Нет, — ответила Сильвия, набрав в легкие побольше воздуха. — Но…

   — Нам пора двигаться. — Тайго взял чемодан. — Нам нужно поторопиться, чтобы успеть именно на этот рейс.

   Он знал, что Сильвия хотела поговорить с ним о Джонатане, но сам он этого не хотел.

   В такси Тайго устроился поудобнее и молча отвернулся к окну. Сильвия следила за ним из-под опущенных ресниц. Да он просто загадка… В какой-то момент она почувствовала, что совершенно сбита с толку. Еще никогда в жизни ей не доводилось встречать человека, которого бы она так мало понимала.

   Уладив формальности с билетами, они прошли в самолет и удобно расположились в нем. Внешне Тайго был с ней очень обходителен, но… От него прямо-таки веяло холодом. Сильвия почувствовала нечто сходное с ознобом.

   — Тайго?

   Сильвия дотронулась ладонью до его руки, почувствовав при этом, как напряглись его мускулы.

   — Я сделала что-либо такое, что вас раздражает? Я имею в виду — в последнее время…

   — Раздражает?

   Тайго повернулся к ней с холодным выражением лица, готовясь, по-видимому, возразить ей. Однако в этот момент глаза их встретились, и невысказанные слова застряли у Тайго в горле. Сильвия почувствовала, что она словно тонет в голубизне его глаз. Время растворилось в каком-то сиреневом тумане, а сердце ее стучало словно колокол. В следующее мгновение лицо Тайго оказалось совсем рядом и его теплые губы, как бы дразня, слегка коснулись ее полуоткрытого рта, желая вызвать в ней чувственность.

   — Такая податливая и красивая…

   Сильвия скорее угадала, чем расслышала его слова, поскольку Тайго произнес их шепотом и в следующее мгновение выпрямился и уселся прямо в своем кресле. Глаза его вдруг сделались затуманенными и бездонными.

   — Вы не сделали ничего такого, что бы меня раздражало, Сильвия.

   Она вся внутренне сжалась. Уоттс был опасен. Да, да… Он был опасен.

   — Приятно слышать, — лучезарно улыбнулась Сильвия и потянулась к пачке красочных журналов, которые только что положила перед ними стюардесса. — Значит, все в порядке.

   Конечно, легкий флирт ничего не значил. Она тоже не придавала этому большого значения.

   В аэропорту их встретил Крис Хибберт — генеральный менеджер отделения фирмы Уоттса в Шотландии. Это был высокий благообразный джентльмен, который тут же начал извиняться перед шефом. Он считал, что катастрофа неизбежна.

   — Успокойтесь, Крис, — сказал Уоттс.

   Поведение шефа удивило Сильвию. Она ожидала, что он в своей обычной манере обрушится на подчиненного, обвинив его во всех смертных грехах, и обольет его холодным презрением. Однако, хотя лицо шефа хранило суровое выражение, оно не было враждебным, и говорил Уоттс, не повышая голоса. Втроем они направились к ожидавшей их машине.

   — Дело далеко еще не закончено, — сказал Тайго.

   — Если вы хотите моей отставки…

   — Мне определенно не нужна ваша отставка, — довольно резко прервал его Уоттс. — Я хочу с вами работать и работать так, чтобы мы без потерь справились с этой ситуацией. Честно говоря, Крис, у меня тоже есть копии платежных документов, и сроки выполнения этого заказа мне известны, но и я сам не заметил подвоха. Камуфляж был искусный. Вы поверили Полу Ханаку, а он дал вам ложные сведения. Но ведь, черт возьми, я тоже ему доверял! Так что, похоже, нас всех надули, — мрачно резюмировал он.

   — Я слышал, что вы его уволили, — сказал Крис.

   По его голосу можно было догадаться, что он испытывает огромное облегчение. Видимо, он не ожидал, что шеф так объективно отнесется к случившемуся.

   — Мне кажется, что мы сделали это поздновато, — задумчиво произнес Уоттс.

   Возле машины Тайго как бы ненароком посмотрел на Сильвию. Она слегка покраснела, вспомнив, как защищала Пола. Если эта важная сделка сорвется из-за того, что Пол Ханак потерял совесть, то ему в самый раз сесть за решетку. И все же Сильвия не могла поверить, что муж ее лучшей подруги — негодяй.

   — Почему он на это пошел? — спросил Крис Хибберт, имея в виду прегрешение Пола. — Насколько я понимаю, для него в нашей фирме все складывалось наилучшим образом…

   — Конечно, все это — глупость, — мрачно изрек Уоттс. — Или просто жадность.

   Они направились прямо в офис Хибберта и провели там несколько часов кряду. Сильвия вновь подумала, что Тайго Уоттс — человек неординарный. Он почти не спал в течение последних сорока восьми часов, но это никак не повлияло на остроту его восприятия всего, что происходило вокруг. Он был потрясающе умен и необыкновенно проницателен в том, что касалось дела.

   Стоило ему войти в помещение шотландского отделения фирмы «Уоттс энджиниринг», как атмосфера там мгновенно наэлектризовалась. Служащие готовы были в лепешку разбиться, только бы помочь шефу из Лондона. Однако Сильвия заметила, что многие молодые девушки бросали на шефа любопытные взгляды, интересуясь не столько профессиональными проблемами, сколько самим Тайго Уоттсом. На нее они поглядывали откровенно враждебно и с завистью.

   Уоттс же, казалось, ничего этого не замечал. Все его внимание было сосредоточено на деловых вопросах. Около семи часов он отправил Хибберта и остальных служащих по домам, отметая их предложения поработать вместе с ним подольше, назначив собрание руководства на восемь утра следующего дня.

   В половине восьмого вечера он швырнул на стол пачку документов, которые изучал, и шумно потянулся.

   — На сегодня хватит, — сказал он. — Пора перекусить что-нибудь, верно?

   — А может, я сначала приму душ и переоденусь? — осторожно спросила Сильвия.

   — Не исключено, что вам представится такая возможность, — чуть насмешливо произнес Тайго, подражая ее осторожной манере. — Несмотря на то, что мы занимаемся нелегким делом, от голода вы не умрете. К тому же у меня достаточно опыта: я уже большой мальчик. И способен справиться с любыми трудностями.

   — Но сегодня утром у вас не было такой уверенности, — сказала Сильвия. — Вы чуть не оторвали мне голову.

   — Ах, да… сегодня утром… Сегодня утром я терзался тем, что должен был давно заметить признаки надвигающейся катастрофы.

   — Но вы не могли предвидеть этого. И никому это не под силу… — начала Сильвия, несколько удивленная этим признанием шефа.

   Однако Уоттс перебил ее и сухо произнес:

   — Если бы я не умел многого предвидеть, то я бы никогда не стал тем, кем являюсь в настоящее время. К сожалению, на протяжении нескольких последних недель я занят другими проблемами… И это меня отвлекло, — добавил он.

   — Да, я понимаю, — смущенно пробормотала Сильвия.

   Без сомнения, все это из-за Элисон, подумала она.

   — Не думаю, что вы это действительно понимаете, — с едва заметной улыбкой заметил Тайго. — Во всяком случае, я очень сомневаюсь в этом. — А вы в самом деле такая недогадливая, Сильвия?

   — Что?

   Глаза ее широко раскрылись от удивления.

   — Мне доводилось встречать шестнадцатилетних школьниц, умудренных жизненным опытом в значительно большей степени, чем вы, — мягко произнес Тайго. — У некоторых моих друзей есть дочери подросткового возраста, которые доставляют своим родителям массу хлопот. Но вы… Ваша наивность может сыграть с вами дурную шутку.

   — Наивность?

   Во всяком случае, я решительно не похожа на Элисон, подумала Сильвия. А вслух сказала:

   — Может быть, я действительно все воспринимаю иначе. У меня есть дочь, как вам известно. А я очень хорошая мать.

   — Ни минуты в этом не сомневаюсь, — сразу же согласился Тайго, — но это не имеет ни малейшего отношения к тому, о чем мы с вами говорим. Вы долго встречались с Джонатаном, прежде чем решили выйти за него замуж?

   Тайго внимательно следил за Сильвией, и она слегка покраснела.

   — У нас с Джонатаном все было не так, как у других. Я знала его всю жизнь. Мы вместе росли…

   — Но когда вас потянуло друг к другу? — мягко спросил Тайго. — Как мужчину и женщину? В каком возрасте?

   Сильвия потупила глаза, щеки ее вспыхнули. Как она должна ответить на такой вопрос? Тянуло ли ее вообще к Джонатану как к мужчине? Она вспомнила их первую брачную ночь, их неловкие движения, и румянец на ее щеках разгорелся еще ярче. Эта сторона семейной жизни ей вначале не нравилась.

   Однако Джонатан оказался нежным и нетребовательным. К тому же их интимные отношения не были частыми. Может, в силу этих причин Сильвия не испытывала к ним отвращения. В сексуальном плане Джонатан ее никогда не волновал… Нужно будет обдумать все это позднее. Трудно размышлять о столь непростых вещах под пристальным взглядом Тайго…

   — Мы обручились, когда мне стукнуло восемнадцать, а замуж за него я вышла в день, когда мне исполнился двадцать один год, — бесцветным голосом произнесла Сильвия. — Но я не желаю больше говорить на эту тему.

   Уоттс спохватился. Действительно, с какой стати он задает ей глубоко личные вопросы? Он уже достаточно умудрен жизнью, во всяком случае настолько, чтобы не играть с огнем.

   — Хорошо, не будем, — с холодной улыбкой согласился он. — Но я проголодался… Может, поедем в отель, приведем себя в порядок, а потом посидим в прекрасном ресторане? Подходит?

   — Звучит заманчиво.

   Сильвия вежливо улыбнулась шефу.

   Они быстро доехали до отеля. Сильвия все еще была под впечатлением недавнего разговора с Тайго. Никуда не денешься, невесело думала она. Приходится признаться самой себе, что брак с Джонатаном был далеко не идеальным. Прости меня, Джонатан… Она сидела, уставившись в темноту вечера, затем прикрыла глаза, чувствуя страшную пустоту внутри. Но ведь она же любила его! Джонатан был очень нежный, добрый… Он был ее защитником. Более близким, чем старший брат.

   Он и относился к ней как к младшей сестре. Он ее баловал, защищал от всего, что могло бы причинить ей боль. Да, они искренне любили друг друга… Однако в их чувствах не хватало одной важной составной части. Это можно назвать как угодно — физическим влечением, желанием, похотью… В их отношениях этого не было. И она не подозревала даже, что существуют такие ощущения, пока в ее жизни не появился этот мужчина с голубыми глазами и холодным сердцем, который сейчас сидел рядом с ней. Теперь это чувство ей знакомо, хотя она многое отдала бы за то, чтобы его не знать, ведь оно делало ее такой беззащитной.

   — Вот мы и приехали.

   Автомобиль плавно катился между рядами стройных деревьев по широкому подъездному пути к отелю, который встречал их сиянием огней. Он показался Сильвии похожим на небольшой замок с башенками, с которых светили в темноту мощные прожектора.

   — Это наш отель.

   — Наш отель? — восхищенно выдохнула Сильвия. — Такой красивый?!

   Улыбающийся Тайго припарковал машину справа от широких ступеней главного входа.

   — В Шотландии много таких сооружений, — пояснил он, — но этот замок производит впечатление, верно? Кроме того, здесь прекрасная кухня.

   Сильвия отметила про себя, что Тайго держится уверенно и спокойно. Он перевернул вверх дном весь ее внутренний мир, а сам остался абсолютно невозмутимым. Она его ненавидела. Действительно ненавидела. Не нужно было сюда приезжать.

   — О чем ваши мысли? — раздался рядом голос Тайго.

   — Что?

   Сильвия бросила на него недоуменный взгляд, словно не вполне понимая его вопрос.

   — Вам нравится отель?

   — Конечно, нравится. Очень красивый, — произнесла она сердитым голосом.

   — Так почему вы нахмурились?

   — Мистер Уоттс, — вышла из себя Сильвия, — вы имеете право делать мне замечания, если я рассеянна на работе. Вы даже можете «рекомендовать» мне, какая прическа мне к лицу, но у вас нет права контролировать мои мысли. Они являются моей собственностью, и у меня нет желания делиться ими с вами или с кем-нибудь другим.

   — Понятно.

   Уоттс подался немного назад на своем сиденье. Сильвия ожидала, что сейчас последует взрыв эмоций, но ничего такого, к ее удивлению, не случилось. Тайго лишь приблизил к ней свое лицо и долго смотрел на нее. Затем обнял ладонями ее голову и тихо сказал:

   — Вы самая красивая женщина из всех, кого я встречал в жизни. И самая обворожительная. Посмотрите на небо.

   — На небо?.. Зачем?

   — Погодите…

   Он вышел из машины, обошел ее, открыл перед Сильвией дверцу и помог ей выбраться наружу. Затем взял ее одной рукой за талию, а другой приподнял ее голову кверху, навстречу черному бархатному небу. Ночь была морозная, воздух — свежий и сухой. Темное небо над головой мерцало тысячами звезд, окружавших хороводом сверкающий лунный диск.

   — Вот оно, небо.

   Стоя у Сильвии за спиной, Тайго притянул ее к себе. Его подбородок касался ее волос. Он прижимал Сильвию к себе, словно бесценное сокровище. И она не увидела неба. Каждой клеточкой Сильвия чувствовала у себя за спиной крепкие мужские мускулы, вдыхала свойственный только ему одному мужской запах.

   — Правда, красиво? — едва слышно спросил Тайго.

   — Да.

   Сильвия чувствовала, что дрожит, и никак не могла унять эту дрожь. И ей больше всего на свете хотелось, чтобы Тайго ее поцеловал. И он это сделал. Он повернул Сильвию лицом к себе и впился губами в ее губы. Его рот был требовательным.

   — Сильвия… — простонал он. — Это может показаться смешным… это как безумие…

   Сильвия хотела пошевелиться, двинуться с места, но не могла. Она как зачарованная смотрела в красивое мужское лицо. Ей пришла в голову мысль: смогу ли я жить дальше, если расстанусь с этим человеком? А ведь расстаться с ним придется, и очень скоро. Но ее неумолимо тянуло к нему, как бабочку к пламени свечи. Если она забудет об осторожности, то навсегда потеряет душевный покой. Если она сейчас проявит слабость, будет жалеть об этом всю жизнь. Тайго, конечно, относится к этому как к развлечению, короткому роману. Для него не новость эти азартные игры в любовь. А ей нужно было…

   Сильвия так резко шагнула в сторону от Тайго, что едва не упала. Ей ничего не было нужно. Ничего… Пусть он ни на что не рассчитывает.

   — Идемте внутрь, — сказала она резко.

   Голос ее дрожал, но она надеялась, что Тайго этого не заметит.

   — Внутрь?

   Тайго продолжал смотреть на нее жадными глазами.

   — В отель, — уточнила Сильвия. — Здесь холодно.

   Это было действительно так. Мороз пощипывал щеки.

   — О, конечно…

   Уоттс мгновенно перешел на обычный деловой тон. На лице его появилась хорошо знакомая Сильвии маска.

   — Вы дрожите, должно быть, замерзли.

   Да, она дрожала, но не от мороза. Когда они поднимались по лестнице, Тайго вежливо придержал ее под локоть, и Сильвия вздрогнула, словно от электрического разряда. Он, в сущности, едва касался ее рукава, но его пальцы жгли огнем даже сквозь одежду.

   Не будь идиоткой, говорила себе Сильвия. Но ничего не помогало. Стоило Тайго притронуться к ней, как она вся таяла. Нужно постараться, чтобы он как можно реже касался ее. От нее это тоже зависело, хотя избежать его прикосновений было трудно.
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Внутри отель производил еще большее впечатление, чем снаружи. Как только они вошли в роскошный вестибюль, к ним навстречу кинулся портье. Дама-регистратор приветливо улыбнулась Тайго из-за своего столика.

   — Мистер Уоттс, — почти пропела она, — мы вас ждали. Вам приготовлены ваши обычные апартаменты.

   — Прекрасно.

   На лице Тайго появилась вежливая улыбка, которая, однако, не располагала к пространному обмену любезностями. Это ни в малейшей степени не смутило даму. Глаза ее продолжали радостно сверкать.

   — Вы будете ужинать в номере, сэр, или в ресторане?

   Дама оценивающим взглядом окинула Сильвию.

   — В ресторане вас ждет столик, на случай если вы пожелаете ужинать там.

   — Мне кажется, лучше в ресторане, — сказал Уоттс, но тут же обернулся к Сильвии с вопросительно поднятыми бровями. — Вам будет приятнее ужинать в ресторане?

   — Я…

   У Сильвии путались мысли, она старалась сообразить, что там такое говорилось про апартаменты. А где ее комната? И конечно же, она предпочитает поужинать в ресторане, где будет много других людей.

   — Лучше в ресторане, — ответила она с улыбкой.

   — Тогда идемте.

   Портье взял ключи у регистратора и подхватил чемоданы. Тайго повел Сильвию к лифту.

   — Где мой ключ?

   — Что?

   Сильвия внезапно остановилась, и Тайго понял все по выражению ее лица. Он сделал знак портье идти дальше.

   Сильвия взглянула на Уоттса потемневшими от гнева глазами.

   — Где мой ключ? — упрямо переспросила она.

   — Вам не нужен ключ, — ровным голосом ответил Тайго. — Ключ будет у меня, в номере две спальные комнаты. Одна из них — ваша.

   — Значит, апартаменты? — со злостью выговорила она.

   — Да, Сильвия, апартаменты.

   На этот раз он говорил сдержанно, словно взрослый человек с капризным, неразумным ребенком. В этом было что-то оскорбительное для нее. Сильвия свирепо глянула на Тайго.

   — Что ж, от них можно и отказаться, — упрямо сказала она. — У меня должен быть отдельный номер.

   — У вас есть своя отдельная комната, — возразил Уоттс. — В наших апартаментах.

   — Я не могу жить с вами в одном номере, — продолжала упрямиться Сильвия. — Мне нужен отдельный номер и ключ от него.

   — Черт возьми, Сильвия! — не сдержался Тайго. — Чего вы боитесь, в конце концов? Что я начну приставать к вам посреди ночи?

   — Мне нужен отдельный номер, — решительно заявила Сильвия. — Я никогда не думала…

   — Не кричите так громко… — раздраженно произнес Уоттс. — Я в этом отеле постоянно останавливаюсь в одном и том же номере. В нем две спальные комнаты, и поэтому я решил…

   — Я знаю, что вы решили, — перебила его Сильвия.

   — Не могу поверить в то, что между нами происходит этот разговор! — окончательно вышел из себя Тайго.

   Он взял ее за руку и потянул за собой в лифт.

   — Сейчас мы придем в номер, вы его осмотрите и, надеюсь, убедитесь, что вам совершенно нечего опасаться.

   Двери лифта закрылись, и он бесшумно и легко начал подниматься вверх.

   — Черт возьми, Сильвия, ведь любая другая женщина на вашем месте сошла бы с ума, если бы я заказал другой номер, — попытался обратить все в шутку Тайго.

   — Я это прекрасно понимаю, — ледяным тоном ответила Сильвия. — Но я не «любая другая женщина».

   Из всего сказанного Уоттсом эта фраза резанула ее больнее всего.

   — Ну-ка, выкладывайте, что вы там напридумывали, — завелся Тайго.

   Он стоял, слегка облокотившись о стенку лифта, и не сводил глаз с Сильвии. Взгляд его несколько смягчился, когда он заметил, что лицо ее красное от волнения, а губы дрожат.

   — Поверьте, — начал он, — я не попадал в такую дурацкую ситуацию с тех пор, как мне исполнилось восемнадцать лет… Поймите, наконец, что я не какой-то сексуальный маньяк. Возможно, у вас сложилось обо мне превратное мнение, а может быть, вы наслушались разных россказней и сплетен обо мне. Конечно, я живой человек. Но, поверьте, портрет, который вам нарисовали, не имеет ни малейшего сходства с оригиналом.

   — Все это только слова.

   Сильвия не смогла бы объяснить, что заставило ее сказать это. Но слово — не воробей, вылетит — не поймаешь… Она сконфуженно смотрела на Тайго, в то время как его лицо превращалось в каменную маску.

   — Мне не хочется, чтобы нам обоим было неловко, и потому я сделаю вид, будто ничего этого не слышал.

   Лифт достиг нужного этажа и остановился. Тайго за руку, словно маленького ребенка, вывел Сильвию в небольшой коридор. Портье уже открыл дверь номера и любезно улыбнулся постояльцам, но, увидев их нахмуренные лица, поспешил удалиться.

   — Извините меня, Тайго, — сказала Сильвия, как только дверь за портье закрылась. — Я не имела права так говорить, тем более что для этого нет оснований. Ведь я о вас ничего не знаю…

   — Да, это правда, вы обо мне ничего не знаете.

   В большом камине пылало несколько толстых поленьев. Тайго жестом указал Сильвии на мягкое кресло, приглашая ее сесть, а сам направился в угол комнаты, где находился роскошный бар.

   — Что вы будете пить? — холодным тоном спросил он.

   — Я не…

   Сильвия запнулась. Она, можно сказать, вовсе не пила. Джонатан не употреблял алкоголь. Она же не понимала, в чем состоят его прелесть и вкус. Но в данный момент Сильвия вдруг почувствовала, что ей нужно что-то такое, что помогло бы немного расслабиться. В противном случае все может кончиться нервным срывом.

   — Пожалуйста, немного шерри, — наконец ответила она.

   Тайго налил Сильвии шерри, а себе неразбавленное виски и поставил бокалы на кофейный столик.

   — Идите сюда.

   Он взял Сильвию за руку и повел ее в дальний конец гостиной, к скрытой за тяжелой портьерой двери.

   — Вот это будет ваша комната. У вас отдельная ванная. Так что вам не нужно будет выходить, пока не будете полностью одеты. Даже пальто можете надеть, если пожелаете.

   В глазах и в голосе Тайго сквозила издевка. Сильвия густо покраснела. Ее комната была очень просторная и со вкусом обставленная, выдержанная в красно-золотых тонах. Сквозь приоткрытую дверь была видна уютная ванная, с ванной, расположенной на уровне пола, и просторной душевой кабиной.

   — В этих апартаментах есть также спальня для меня и еще одна ванная комната, — продолжал Тайго. — Вероятно, вы заметили, что ваша дверь закрывается изнутри. Но если вы все же будете беспокоиться, я попрошу, чтобы вам поставили еще специальный засов.

   — Уверена, что этого не потребуется, — пробормотала Сильвия, направляясь обратно в гостиную, к камину.

   Теперь она понимала, что поставила себя в очень неловкое положение. Нужно было выяснить все детали, прежде чем бросать ему какие-то обвинения. Тайго держался так уверенно, будто ему приходилось заказывать эти апартаменты уже тысячу раз. Может, так оно и было.

   Она взглянула на Уоттса, который сидел рядом с ней, держа в руках бокал. Иными словами, он бывал здесь со многими женщинами. Сердце ее ревниво забилось, а на душе стало горько. С ума можно сойти!

   — Сейчас я внесу к вам ваш чемоданчик, и вы сможете немного освежиться, прежде чем мы спустимся в ресторан.

   Тайго был совсем рядом с Сильвией, и от одного сознания этого у нее участился пульс. Она спокойно чувствовала себя с ним в служебном кабинете, но здесь обстановка почти домашняя слишком интимная.

   — Конечно, если вы намерены остаться, — добавил Тайго, приподняв одну бровь.

   — Разумеется, я остаюсь.

   Сильвия потянулась за бокалом и одним глотком выпила половину содержимого. Ей хотелось немного отодвинуться от Тайго, но она не решилась. Достаточно того, что она уже натворила сегодня.

   — Я просто неправильно поняла ситуацию, — сказала Сильвия, в ту же минуту сообразив, что такое заявление вряд ли способно оправдать ее.

   — Это уж точно, — отозвался Тайго.

   Сильвия допила шерри, не вполне понимая, что она делает. Тайго взял бокал и без слов снова наполнил его.

   — Был чертовски трудный день, верно? — заметил он.

   Сильвия кивнула. Тайго вытянул ноги, привалился к спинке кресла и прикрыл глаза. Сильвия вдруг поняла, что его расслабленная поза действует на нее сильнее чем выпитый шерри. До недавнего времени ей казалось, что она на подобное не способна. Но ведь и такой человек в ее жизни встречался впервые…

   — Вы, конечно же, хотите позвонить домой и справиться, как там Кэтрин?

   Сильвия буквально подпрыгнула при первых же его словах, так что остававшийся в бокале шерри вылился ей на блузку… Кэтрин! При упоминании имени дочери Сильвия вдруг ощутила необъяснимое чувство вины перед ней. Она сидит в обществе мужчины, улыбается ему, испытывая к нему влечение, и совсем не вспоминает о дочери…

   — Конечно, хочу! Где…

   — Телефон вон там. — Тайго кивком головы указал, где находился аппарат. — И потом, Сильвия, расслабьтесь. Вечером нам просто положено расслабляться.

   Сильвия натянуто улыбнулась ему и поспешила к телефону. Если бы он сейчас прочел ее мысли… Сердце ее вновь заколотилось в груди. Но, слава Богу, мысли он читать не мог. Это слабое утешение, но все же — утешение, и к тому же единственное.

   Сильвия коротко переговорила с матерью, убедившись, что с Кэтрин все в порядке. Затем вернулась к Тайго и с озабоченным лицом сказала:

   — Сейчас я быстро переоденусь…

   Она указала на залитую вином блузку. Тайго тут же поднялся и с чемоданчиком в руке проследовал в ее комнату. В полном молчании он поставил чемодан у двери и тут же вышел из комнаты, закрыв за собой дверь.

   Оставшись одна, Сильвия тяжело опустилась на большую двуспальную кровать. Ей больше всего хотелось сейчас привести в порядок свои мысли. Нужно внутренне собраться — так дальше вести себя неразумно. Боже мой, да ведь она держит себя с Уоттсом, словно девчонка-подросток! Она вытянулась на несколько минут на мягком покрывале и прикрыла глаза.

   Ей неизвестно, как чувствуют себя люди, собираясь на свидание, — откуда ей это знать? Ведь Джонатан был с ней рядом всегда. Такой знакомый, привычный, как часть ее самой. Она села на постели и тряхнула головой, стараясь прогнать от себя эти мысли. В конце концов, ведь у них с Уоттсом не свидание. У них деловая поездка, и сейчас они собирались поужинать. Вот и все. Она открыла чемоданчик и принялась быстро его разбирать. Но этот его поцелуй… Сильвия даже вскрикнула — так вдруг ей стало неловко за себя. Со стороны Тайго это, конечно, была разведка боем: ему хотелось посмотреть, как она будет реагировать. Он считает ее неискушенной и наивной. Но даже ей известно, что мужчины могут спать с женщиной — с любой женщиной, и это для них ничего не значит. К тому же Тайго уже сказал, что любые эмоциональные связи, даже самые незначительные, не в его стиле.

   Сильвия крепко закусила губу. Возможно, он думает, что, поскольку она недавно разошлась с мужем, ей должно недоставать некоей важной составной части супружеской жизни. Иными словами, он как бы делает ей одолжение, оказывает дружескую услугу. При этой мысли Сильвия похолодела. Ей даже показалось, что эти слова произнес сам Тайго…

   Минут через пятнадцать она вышла из комнаты. Тайго уже ждал ее. Сильвия надела прекрасный костюм из мягкой светлой шерсти, который очень ей шел. Туфли в тон были на очень высоком каблуке-шпильке. Она выбрала этот костюм, поскольку он подчеркивал ее фигуру и, значит, придавал уверенности в себе. А что до туфель на шпильке — они делали ее выше на целых два дюйма. У Сильвии было предчувствие, что сегодня вечером ей понадобится все ее самообладание, и, взглянув на Тайго, на выражение его красивого лица, она поняла, что не ошибается.

   — Вы замечательно выглядите, Сильвия, — тихо сказал Тайго. — Но прическа, вероятно, могла быть чуточку проще?

   Она потрогала тугой пучок волос у себя на затылке. Каждый волосок был уложен на место.

   — Мне кажется, с прической у меня все в порядке, — сказала она, широко улыбаясь. Затем — чтобы только не смотреть на Тайго, взгляд голубых глаз которого беспокоил ее, начала возиться с замком сумки.

   — В конце концов, это всего лишь деловая поездка.

   — Конечно. — В голосе Тайго прозвучала какая-то непонятная нотка. Лицо его было холодным и слегка насмешливым. — Вы всегда в прекрасной деловой форме, — заметил он. — Но я полагаю, что и вы все-таки чем-нибудь питаетесь?

   Он подошел к двери и отворил ее, приглашая ее выйти в коридор. Проходя мимо него, Сильвия почувствовала, как пальцы Тайго ухватили зажим, державший волосы у нее на затылке. Прежде чем она успела что-то сообразить, они рассыпались мягкой шелковой волной по плечам.

   — Так-то лучше, — заметил Тайго.

   Голос его звучал почти строго, но чувствовалось, что он очень доволен своей мальчишеской выходкой. Он весело смотрел в сердитые глаза Сильвии.

   — И к тому же вам так намного удобнее, — добавил он.

   — Мне казалось, вы следите за тем, чтобы ваши служащие одевались и вели себя скромнее… — язвительно заметила Сильвия.

   Ей припомнилось, как несколько недель назад Уоттс это декларировал.

   — Я целиком за то, чтобы вы вели себя скромно, Сильвия, — с улыбкой произнес Тайго. — Я за это… Но вы должны помнить, что в обязанности образцового секретаря входит также поддержание хорошего настроения у босса…

   Сильвия оторопела от такой наглости и не сразу нашлась, что ответить. Тем временем лифт остановился, и дверь его открылась. Сильвия вышла из него с высоко поднятой головой и сверкающими от гнева глазами.

   Зал ресторана, в который они вошли, показался ей очень просторным. Все столики в нем на первый взгляд были заняты. Стояли они на достаточном расстоянии один от другого, чтобы посетители не испытывали неудобств. Неяркий свет и богатое убранство зала говорили о том, что это место предназначено для местной элиты. Словно по мановению волшебной палочки перед ними вырос метрдотель. Казалось, он знает, какого клиента обслуживает. Он провел их к столику на двоих в элегантном алькове. Место было очень удобное: отсюда они могли видеть практически всех, сами оставаясь невидимыми.

   Официант с подобострастным выражением лица подал им два больших размеров меню в позолоченных рамках.

   — Принесите бутылку шампанского, которое я обычно заказываю.

   — Одна бутылка уже дожидается вас в ведерке со льдом, мистер Уоттс.

   Тайго не сводил с Сильвии восхищенных глаз.

   — Не нужно хмуриться, — сказал он.

   Сильвия открыла было рот, чтобы возразить ему, но тут же поняла, что она действительно хмурится.

   — Люди во всем мире поклоняются золотому тельцу, — заметил Тайго, — и ничего тут не поделаешь… Я хочу сказать, большинство людей любят деньги… Ну, что бы вы хотели заказать? — спросил он ровным голосом.

   Сильвия со страхом заглянула в меню. Вероятно, там все обозначено в мудреных терминах, да еще по-французски? На самом деле меню было на нескольких европейских языках, включая английский. Так что она сама без труда смогла выбрать себе закуску и основное блюдо. Пока Тайго сообщал официанту их заказ, Сильвия имела время осмотреть зал ресторана. Прийти в такое роскошное заведение могли лишь люди со средствами.

   — Как Кэтрин? — спросил тем временем Тайго.

   — Спасибо, хорошо. Она быстро приспосабливается, — неторопливо ответила Сильвия.

   — Мне она показалась смелым, рассудительным ребенком в тот вечер, когда произошла эта история со стремянкой, — заметил Тайго. — Вы, должно быть, очень ее любите.

   — Конечно, люблю.

   Сильвия представила себе оживленное личико дочери и улыбнулась: на душе у нее стало тепло.

   — В тот вечер вы, Тайго, были к ней очень внимательны. Даже удивительно. Особенно если учесть, что вы — убежденный холостяк.

   Сильвия тут же поняла, что сказала что-то не так, поскольку лицо Тайго превратилось в каменную маску.

   — Когда погибла моя дочь, она была того же возраста, что и ваша Кэтрин сейчас.

   Слова эти, беспощадные в своей прямоте, казалось, повисли в воздухе. Сильвия сидела пунцовая, не зная, куда ей деться.

   — Тайго…

   — Все это произошло очень давно, Сильвия, и, как говорится, быльем поросло.

   Но по его виду трудно было предположить, что та давняя трагедия его больше не волновала.

   — Мои жена и дочь попали в автомобильную катастрофу восемь лет тому назад, — пояснил Тайго. — Обе погибли на месте. Так что с тех пор было… просто логично сконцентрироваться на делах и меньше думать об эмоциях.

   — Я не знала…

   Сильвия пыталась найти слова утешения, хотела сказать ему что-то теплое, чтобы поддержать его, но ничего не приходило в голову, — настолько ее поразило это сообщение. Значит, у Тайго погибла жена… И у них был ребенок? Ребенок!

   — Вы и не должны были этого знать.

   С этими словами Уоттс налил в бокалы шампанское. Казалось, что он полностью владеет собой, движения его были точны. Однако Сильвия знала, что это только кажется.

   — Я же сказал, что это случилось много лет назад, — повторил Тайго. — Жизнь продолжается.

   Он улыбнулся, но его красивые голубые глаза стали грустными.

   — Извините меня, Тайго.

   Глаза Сильвии блестели: в них стояли слезы. Увидев ее побелевшее лицо, Уоттс застыл на мгновение, затем сделал какой-то резкий жест и сказал жестко:

   — В этом нет необходимости. — Он поднял бокал и вложил его в руку Сильвии. — Лучше попробуйте это шампанское… Поверьте, оно очень неплохое.

   Сильвия почти автоматически подчинилась. Однако холодная, пенящаяся жидкость не произвела на нее особого впечатления. Ее сознание все еще было занято тем, что ей сказал Тайго. И она удивилась, увидев, что бокал ее пуст. В голове у нее слегка шумело. Она выпила два бокала шерри, и вот теперь этот бокал шампанского. И все это на голодный желудок, неожиданно подумала она. Больше ей сегодня пить не следует.

   Откровение Тайго лишило Сильвию способности нормально поддерживать беседу. Ей хотелось задать ему тысячу вопросов, но это было невозможно. А просто продолжать болтать после такого признания было бы непозволительной бесчувственностью.

   Она изо всех сил старалась придумать тему для разговора. Уоттс же тем временем разглядывал посетителей за соседними столами. Поза у него была расслабленная, и он нехотя обводил взглядом тускло освещенный зал. Казалось, его ничто не волновало здесь, да и вообще в мире. Однако Сильвия начинала уже понимать, что у Тайго за внешней бесстрастностью могут скрываться самые неожиданные эмоции и страсти. Что происходило у него в голове, мог знать только он сам. Он держался так, что понять, о чем он думает, было просто невозможно. И это, конечно же, действовало на окружающих.

   — Мне не нужно было вам это говорить, — неожиданно сказал Тайго.

   — Что?

   Сильвия не успела придать лицу должное выражение.

   — Не следовало мне рассказывать вам об Алисе и о моей жене. — Он заглянул в глаза Сильвии. — Это выбило вас из колеи и наполнило сочувствием ко мне. Так примерно? — с печальной улыбкой спросил Тайго.

   Сильвия опасалась, что Тайго может вообще замкнуться в себе. Поэтому, отвечая, старалась тщательно подбирать слова:

   — Мне жаль, что ваша дочь не дожила до сегодняшнего дня. Она ведь была такой, как сейчас моя Кэтрин. Очень жаль. От этой мысли мне в самом деле больно.

   Нельзя показывать, что я жалею его, сказала самой себе Сильвия, ему это будет неприятно. Однако женский инстинкт подсказывал, что на самом деле Тайго нуждается в утешении и поддержке.

   Тайго долго, внимательно смотрел Сильвии в лицо, затем негромко вздохнул и откинулся на спинку кресла. Лицо его вдруг снова стало открытым.

   — Да, меня тоже мучает именно это, — негромко произнес он. — Перед ней была вся жизнь.

   — Будем надеяться, что ей хорошо на небесах, — сказала Сильвия.

   — Вы в это верите? — тихо спросил он.

   — Да.

   Сильвия смело, без колебаний посмотрела в глаза Тайго.

   — Когда речь идет о детях, я этому верю, — повторила она.

   — И мне хотелось бы верить…

   В голосе Тайго сквозила невыразимая печаль.

   В это время официант принес им закуски. Лицо Тайго снова стало непроницаемым. Миг душевной близости миновал.

   Сильвия принялась за салат из креветок. Здесь он был, конечно, великолепен. И только тут она поняла, что во время их беседы на грустную тему ни слова не было сказано о жене Уоттса. Но ведь он не мог быть равнодушным и к ее смерти. Как долго они были женаты? Как ее звали? Как она выглядела? В голове у Сильвии возникло множество вопросов, и ей потребовалось усилие воли, чтобы отогнать их.

   Между тем Тайго снова наполнил ее бокал, и она почти автоматически пригубила его. Этот человек для нее — необъяснимая загадка. Да, конечно, он не такой, как все. Но разве любой человек, человек вообще, может жить в полном одиночестве? Это… противоестественно.

   Форель была приготовлена изумительно. Гарнир к ней состоял из молодого картофеля и овощей, которые просто таяли во рту. Но Сильвия ела почти механически. Уоттс, каким он хотел казаться окружающим, и каким его в самом деле видели все и она сама, совершенно не был похож на настоящего Тайго Уоттса. Это открытие лишало Сильвию внутреннего равновесия.

   — Как вам нравится здешняя кухня? — с улыбкой спросил Тайго. — В Шотландии готовят форель по-особенному, верно?

   — Еда выше всяких похвал! — ответила Сильвия с улыбкой, однако в этот момент она меньше всего думала о еде. — Мне казалось, что вы постоянно так питаетесь, — заметила она.

   — Вы так думаете?

   Тон его голоса был, безусловно, дружеским, однако несколько сдержанным.

   — Вы, вероятно, считаете, что я все время вращаюсь в высшем обществе?

   — Нет…

   Сильвия неожиданно запнулась, заметив, как смеются устремленные на нее глаза Тайго.

   — Не совсем так, — закончила она слабым голосом.

   — У меня дом в Лондоне рядом с Гайд-парком. Он стоит в саду, который постоянно зарастает, и справиться с этим очень трудно, — тихо сказал Тайго. Сильвии показалось, что глаза его стали чуточку сонными. — Там живет моя экономка… со своим мужем, — добавил он поспешно, не желая быть неверно понятым. — Такой дом — большая роскошь для одинокого человека… Однако я ненавижу квартиры. К тому же, вопреки вашим подозрениям, я люблю питаться дома, хотя, должен признаться, такая возможность выдается довольно редко. Со времен моей семейной жизни у меня остались две собаки и две кошки. Они уже старые и больные. Хотите еще что-нибудь узнать?

   — Я не слишком любопытна!

   Кровь бросилась Сильвии в голову.

   — В самом деле? — Тайго с любопытством разглядывал ее. — А жаль…

   Сильвия, не произнося ни слова, выдержала этот взгляд. Ей просто нечего было ему сказать.

   — К тому же у меня есть дом на острове Мадейра, — продолжал Тайго, — куда я сбегаю каждое лето, по меньшей мере, на месяц, чтобы подзарядиться. К сожалению, там есть телефон, и я серьезно подумываю о том, как бы от него избавиться. В прошлом году мой отдых прерывали неоднократно. Всякий раз, когда я собирался мирно погреться на солнышке возле бассейна, эта чертова штука начинала отчаянно дребезжать.

   Сильвия представила себе шефа в купальном костюме, и ей сделалось жарко. По ее телу разлилась сладостная истома.

   — Такова жизнь отшельника, — продолжал Тайго. — Вас что-нибудь удивляет?

   — Пожалуй, нет.

   Сильвия лгала. Она всегда воображала его себе живущим в отличной холостяцкой квартире. Но самой большой неожиданностью для нее было то, что Уоттс может держать у себя в доме каких-то животных.

   — А как зовут ваших питомцев?

   — Собаки у меня охотничьи. Их зовут Нети и Карин. А кошек — Тони и Сью. Ну вот, теперь вам все известно. — Он широко улыбнулся. — Что возьмем на десерт? Здесь особенно хороши блинчики с клубничным вареньем.

   — Согласна, спасибо.

   Тайго как-то слишком резко сменил тему разговора, и это слегка задело Сильвию. Словно он жалел, что посвятил ее в некоторые подробности своей домашней жизни. Словно она была ему случайной попутчицей, встреченной в ночи. Ей не следует об этом забывать.

   Остальная часть вечера прошла за вкусным десертом и легкой беседой. Тайго был подчеркнуто любезен. И хотя Сильвия понимала, что все это показуха, его внимание было ей приятно. Тайго между тем блистал остроумием, иногда переступая грань дозволенного. Но чувства юмора им было не занимать.

   Затем пришел черед кофе, который подали с коньяком. Последнее обстоятельство ничуть не смутило Сильвию, поскольку приятно проведенный вечер притупил ее бдительность. Жаль только, что этот вечер кончается. Еще никогда она не получала такого удовольствия от общения с человеком, который ей нравился.

   — Может быть, выпьем еще кофе у себя в номере? — тихо спросил Тайго.

   Он отодвинул кресло, помогая ей встать, и взял Сильвию за руку. Она не смутилась, почувствовав свою ладонь в его крепкой теплой руке.

   — О, большое спасибо. Все равно я сейчас не засну, — задумчиво произнесла Сильвия. Она вся раскраснелась, глаза ее сияли, а шелковистые пепельные волосы подчеркивали это.

   — У меня есть прекрасное лекарство от бессонницы, — заявил Тайго гортанным голосом. Сквозь насмешливую интонацию слышались чувственные нотки. Сильвия заметила, как блестят его голубые глаза, и сердце ее взволнованно забилось. Ее охватило чувство томительного ожидания.

   Сильвии захотелось спать с ним. Эта мысль шокировала, и одновременно действовала на нее как наркотик. Она вспомнила давно минувшие времена, когда она лежала в объятиях Джонатана. Их интимные отношения были какими-то несмелыми и осторожными. Тем не менее, в результате всего этого на свет появилась Кэтрин…

   Сильвия попыталась представить себе, какой может быть любовь Тайго. Кровь закипела у нее в жилах, и внизу живота как-то странно все напряглось. Она даже слегка оступилась. Тайго мгновенно подхватил ее и притянул к себе, не давая упасть. Он поддерживал ее и тогда, когда они вошли в лифт.

   — Я забыл, что вы не пьете, — сказал он, улыбаясь. И обнял ее. Его чувственный рот коснулся лба Сильвии. — Вы все еще его любите, Сильвия?

   При звуке голоса Тайго Сильвия застыла. Он же слегка отстранился от нее, чтобы видеть выражение ее лица.

   — Любите? — требовательным голосом снова спросил он.

   — Люблю, но не так, как вы думаете.

   Это было правдой. Но лицо Тайго приобрело жесткое выражение.

   — Как прикажете это понимать, черт возьми?!

   Она открыла было рот, чтобы рассказать ему, наконец, что она вдова, и что Джонатана нет в живых уже три года, но он вдруг положил палец на ее губы и снова привлек к себе.

   — Ничего не отвечайте! Я предпочитаю не знать этого.

   — Но, Тайго…

   — Я сказал — нет.

   И он приник к ее губам с такой силой, что ей стало больно. В этот момент лифт остановился, и двери его открылись. Тайго подхватил Сильвию на руки и понес по коридору, к дверям их номера.

   — Тайго…

   — Нет, ничего не говорите, ни о чем не думайте. Хоть раз делайте то, чего вам хочется.

   Он втащил ее в номер и сразу же начал целовать. Руки его нежно гладили ее спину. Сильвия почувствовала, как оживает все ее тело.

   — Ведь вы хотите меня, разве нет?

   Он легонько тронул ее за груди, исполненные желания.

   — Скажите правду, Сильвия! — настойчиво прошептал он.

   — Я не могу…

   — Нет, вы можете.

   Его ладони целиком завладели ее грудями. Она чувствовала его прикосновения сквозь тонкую шерстяную ткань костюма. В то же мгновение в ней вспыхнуло желание. Она не могла поверить тому, что ее тело так призывно реагирует на его прикосновения. Прежде она никогда не испытывала такого жгучего чувства. Она вся дрожала в объятиях Тайго.

   Он целовал ее — сначала нежно, затем его губы и язык сделались требовательными и настойчивыми. Сильвия почувствовала, как внутри нее поднимается жаркая волна, которая должна была найти выход. Губы Тайго коснулись ее ушей, горла. Сильвия извивалась и стонала в его руках. Губы Тайго действовали на нее магически, и Сильвия понимала, что им невозможно сопротивляться. Тайго оказался неподражаем в любовной игре.

   Сильвии было приятно прижиматься к его широкой мускулистой груди, ощущать ладонями его мощное тело. Ее сводил с ума исходивший от Тайго пьянящий мужской запах и то, что Тайго не скрывал охватившего его желания. Оно становилось все настойчивее, и Тайго его не стеснялся. Теперь они стояли, тесно прижавшись друг к другу. У Сильвии перехватывало дыхание от одной мысли о том, что она вызывает страстное желание у этого сурового мужчины. Мысль эта возбуждала, сводила с ума.

   — Вы мне нужны, Сильвия. Я не перестаю думать о вас, даже когда сплю, ем… вообще все время…

   Дыхание Тайго было теплым и чистым. Он делал паузы между словами, потому что покрывал лицо Сильвии нежными, страстными поцелуями.

   — Я схожу с ума, — признался он.

   Сильвия растворялась в нем. Она уже не могла стоять, и Тайго осторожно уложил ее на мягкий ковер. Его руки сами собой заскользили по гладкой, словно шелк, коже ее ног.

   — Я хочу вас, и вы хотите меня… Все очень просто.

   Просто? Сильвия изогнулась под ним и отодвинулась в сторону. С бьющимся сердцем она с усилием поднялась на ноги. Значит, просто, как со всеми другими женщинами? Удовлетворять похоть, получать физическое облегчение? Чем же она занималась? Какова ее роль?

   — Нет.

   Глаза ее горели на бледном лице, губы дрожали.

   — Я не могу…

   — Сильвия…

   Тайго сделал шаг к ней, тело его напряглось, глаза сверкали. Сильвия беспомощно отступила, прижав ладонь ко рту, и Тайго тут же остановился.

   — Не пугайтесь, я не сделаю вам ничего плохого! — сказал он, и глаза его погасли.

   Он не сделает ей ничего плохого? С Сильвией едва не случилась истерика, но она тут же взяла себя в руки. Что значит «ничего плохого»?

   — Оставьте меня… Я никогда не стану такой, как вам хочется. Я просто не могу быть такой… — Сильвия отчаянно замахала руками. — Просто так ничего не выйдет. Извините…

   Ладонью она нащупала ручку своей двери и скользнула к себе в комнату, роняя на ходу слезы. Она не видела и не слышала ничего — униженная и оскорбленная. Как она могла опуститься до такого? Она чуть не легла с ним в постель, хотя знала, что для него это не имеет никакого значения… Она могла стать просто еще одной женщиной на его жизненном пути, одной из тех, кто развлекал его… И он тут же забыл бы ее, удовлетворив свое физическое влечение. Он ведь сказал ей, какие отношения его устраивают. Сказал вслух, громко и членораздельно.

   За Сильвией закрылась дверь, но Тайго не сделал ни малейшего движения, чтобы ее удержать.

   «Просто так ничего не выйдет…»

   Он ударил кулаком одной руки в ладонь другой. Лицо у него перекосилось. Стало ясно, что ничего у них не получается. Но почему? Только потому, что Сильвия все еще любила этого полоумного, который ушел от нее… От нее и от девчурки, которая была точной копией Сильвии в миниатюре. Эта шутка судьбы не казалась ему удачной. Но теперь, по крайней мере, он знал положение дел. Тайго пересек комнату и налил себе полбокала виски. Затем он ушел к себе в спальню, не забыв прихватить с собой бутылку.
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Проснувшись утром, Сильвия услышала, что за окном идет сильный дождь. Она бросила взгляд на маленький дорожный будильник со сверкающими стрелками на циферблате. Часы показывали половину шестого. Значит, спала она всего три часа. После бурного объяснения с Тайго она долго не могла заснуть. С замиранием сердца она вспоминала драматическое окончание столь прекрасно начавшегося вечера. Можно было все свалить на коньяк и шампанское, на то, что Тайго соблазнял ее, но…

   Сильвия с трудом поднялась и пошла в ванную, сокрушенно качая головой. Она ведь сама хотела с ним спать, но в последний момент струсила. Тайго наверняка думает, что она его нарочно дразнила. На глаза ее снова набежали слезы. Сильвия сердито смахнула их. Она не будет вправе обижаться на Уоттса, если он сегодня же утром отправит ее обратно в Лондон. И вообще, как она покажется ему на глаза? С какой холодной насмешливостью встретит ее сегодня утром Тайго, сколько презрения будет в его взгляде!

   Они увиделись в семь часов, когда в их номер был подан завтрак на двоих.

   — Доброе утро, — кивнул ей Тайго.

   Лицо его было абсолютно бесстрастным. Сильвия же вышла из своей комнаты с высоко поднятой головой и горящим лицом. Ей хотелось провалиться сквозь землю, но она сделала над собой усилие и села за маленький обеденный столик, стоявший у окна.

   — Официант только что принес завтрак, — сказал Тайго, указывая на красиво сервированный стол, в центре которого стоял небольшой букетик белых с желтыми сердечками маргариток. — Берите все, что вам нравится, — предложил он ровным голосом.

   — Спасибо.

   Сильвия подумала, что не сможет ничего проглотить. Однако, увидев, что Тайго наложил себе полную тарелку еды и с удовольствием принялся ее уничтожать, она последовала его примеру. Пища застревала у нее в горле, но Сильвия все же смогла съесть все, что положила себе на тарелку. Завтракали они в абсолютной тишине, ни один из них не проронил ни слова. Тайго был какой-то чужой и мрачный. Но на его лице не было и намека на циничную насмешку, которой она ожидала. Сильвия выпила кофе и подняла голову. Она не могла понять его поведения.

   — Нам предстоит нелегкий день, — неторопливо сказал Тайго, — и к тому же длинный.

   — Да, мне кажется, что так оно и будет, — согласилась Сильвия.

   — Поэтому первое, что мне хочется сделать, это извиниться перед вами за вчерашний вечер.

   Сильвия открыла было рот, пытаясь что-то сказать, но Уоттс остановил ее жестом руки.

   — Нет, выслушайте меня, пожалуйста, до конца, Сильвия. Я вовсе не намеревался воспользоваться обстоятельствами…

   — Я не была пьяна, — слабо запротестовала Сильвия.

   Она растерялась, поскольку совсем не ожидала, что шеф поведет себя подобным образом: она предполагала, что он начнет презрительно насмехаться над ней…

   — Конечно, вы не были пьяны, — проговорил Тайго с печальной улыбкой. — Однако вы не привыкли употреблять алкоголь, как вы сами в этом признались, и выпили достаточно, чтобы почувствовать себя… немного не в себе. Я неправильно оценил ситуацию и думал…

   Он смолк, видя, что Сильвия снова краснеет. Ей в точности известно, о чем он думал, но у нее нет оснований в чем-либо его винить. Она сама дала понять, что хочет близости с ним.

   — Я сама виновата во всем, Тайго, — едва слышно проговорила Сильвия. — Не знаю, что на меня нашло.

   Я лгунья. Я прекрасно знаю, что это не было минутным порывом, что мне давно этого хотелось, подумала она.

   — Не будем вдаваться в подробности, — сказал Тайго, вставая из-за стола. — Довольно того, что мы разобрались в наших отношениях. Так что оставим все, как есть… Понимаете, Сильвия, сделка, из-за которой мы здесь, для меня очень важна, и мне не хочется, чтобы нас отвлекали от дела ненужные трудности и напряженность в отношениях.

   — Конечно.

   Тайго подал Сильвии руку, помогая ей встать из-за стола. На мгновение между ними пробежала слабая искра, и Сильвия ощутила легкую дрожь, но она тут же отпустила руку Тайго и поспешно сказала:

   — Я только возьму все необходимое.

   К тому времени, когда они покинули отель, ливень уже прекратился. Неяркое ноябрьское солнце золотило низкое серое небо. Отель находился неподалеку от небольшой деревушки, скрытой от него деревьями. За ней виднелись горы, вершины которых украшали выходы белого кварцита.

   — Здесь красиво летом, — сказал Тайго, проследив за взглядом Сильвии, устремленным на голые горные склоны, где паслись отары овец.

   — Могу себе представить, — согласилась Сильвия. — Но и сейчас эти горы по-своему прекрасны, — добавила она, чтобы поддержать разговор.

   — В них есть необъяснимое очарование.

   Мощная машина скользила мимо беленьких домиков деревни и каменных надгробий старинного кладбища. Через несколько минут они выехали на шоссе, по которому быстрее всего можно было добраться до города Инвернесс, где находилась принадлежавшая Уоттсу фабрика. Сильвия попыталась расслабиться, чтобы за время поездки хоть немного прийти в себя. Но это было трудно сделать рядом с крепким телом Тайго, от которого исходил дразнивший ее ноздри мужской запах. Сильвия все еще не могла избавиться от ощущения, которое испытала накануне вечером, находясь в его объятиях. В ее голове проносились соблазнительные картины. Остановись, Сильвия, мысленно сказала она себе, ведь это просто смешно.

   Однако она не была способна думать ни о чем другом всю дорогу до шотландского отделения фирмы «Уоттс энджиниринг». Когда их «ровер» наконец остановился возле здания фабрики, Сильвия облегченно вздохнула.

   Как и предполагал Тайго, день действительно выдался нелегким. Но к вечеру их напряженный, многочасовой труд дал свои результаты. Контракт был спасен, хотя Уоттсу пришлось пойти при этом на некоторые уступки.

   — Не думал, что это удастся, Тайго, — сказал Крис Хибберт, устало проводя ладонью по лбу. Глаза у него покраснели от напряжения, А Тайго казался таким же свежим, как и в тот момент, когда они приехали сюда утром. Он отдавал распоряжения повелительным тоном — у него никто не сидел без дела.

   — Черт возьми! — всплеснул вдруг руками Крис. — Забыл — сказать вам утром… Максайн меня убьет!

   — В самом деле? Что случилось?

   — Я должен был еще до ланча сообщить ей, приедете ли вы к нам вечером поужинать…

   Крис выглядел крайне смущенным.

   — Вы, Тайго, и, конечно же, Сильвия. Максайн хотела приготовить ужин на четверых. Вы же знаете, что она обожает принимать гостей.

   — Да… знаю. Что же, вместо того чтобы тихо поужинать у себя в отеле, отправимся к вам. Так что звоните, — сдержанно-вежливо ответил Уоттс.

   Как только они подкатили к красивому особняку Криса Хибберта, дверь дома отворилась, и на пороге появилась высокая элегантная женщина.

   — Рада вас видеть, Тайго!.. А вы, должно быть, Сильвия?

   Вблизи женщина оказалась изящной брюнеткой с тонко выщипанными бровями. Ее зеленые глаза с поволокой пристально смотрели на Уоттса.

   — Вы выглядите великолепно, Тайго. Это несправедливо: с годами мужчины только хорошеют… Правда ведь?

   Сильвия была поражена, увидев, как Максайн и Тайго входят в дом: она чуть впереди, за ней он, положив ей руку на талию.

   — Проходите же! — пригласила Максайн Сильвию, беря ее за руку.

   Крис помогал гостям снять пальто. Сильвия обратила внимание на то, что лицо у Максайн со знанием дела «нарисовано». Длинные темные волосы искусно взбиты кверху — это открывало взглядам гостей стройную длинную шею и красивые плечи.

   — Вам, вероятно, страшно хочется чего-нибудь выпить, — сказала Максайн.

   — Сильвия не пьет! — громко сказал Тайго, прежде чем она сама успела ответить.

   — В самом деле? — спросила Максайн, изображая крайнее удивление. — Но ничего страшного, у нас на этот случай есть тоник и «биттер-лемон», да и еще что-нибудь найдется.

   Максайн улыбнулась Сильвии одними губами, а глаза ее в это время холодно и внимательно осмотрели гостью с головы до ног.

   — В холодильнике есть свежий апельсиновый сок, — подсказал Крис, усаживая гостей.

   — Это мне подходит, — с улыбкой ответила Сильвия.

   — Ну так ты ухаживай за Сильвией, а я возьму на себя Тайго, — обрадовалась Максайн. — Как всегда, виски со льдом?

   — С удовольствием.

   Тайго даже не улыбнулся в ответ. Сильвия почувствовала, что здесь что-то не так… что-то нечисто…

   Их с Тайго усадили на канапе с яркой обивкой. Комната была обставлена с большим вкусом. Заметно, что Уоттс хорошо платил своим служащим. В углу комнаты висела большая фотография двух темноволосых курносых ребятишек.

   — Какие милые дети! — сказала импульсивно Сильвия, разглядывая фотографию. — Сколько им лет?

   — Мэгги — семь, а Гарри — восемь. Это дети Криса от первого брака, — безразличным тоном ответила Максайн. — Они живут вместе со своей матерью.

   — Понимаю… — только и нашлась что сказать Сильвия. — А у вас есть дети? — спросила она из вежливости, стараясь не обнаружить неприязни к хозяйке дома.

   — Нет. — Максайн посмотрела на нее холодными зелеными глазами. — Я время от времени продолжаю работать, так что иметь детей неудобно.

   — Максайн работает манекенщицей, — вставил Крис, бросая быстрый взгляд на жену и одновременно подавая бокал Сильвии. — Беременность может надолго оторвать ее от любимого занятия. К тому же она не очень любит детей. Верно, дорогая?

   — Я действительно их не люблю, — с холодной улыбкой призналась Максайн. — Это до невозможности портит фигуру.

   Неожиданно она переключила внимание на Сильвию.

   — Я вижу у вас обручальное кольцо… Вы замужем?

   — Они с мужем разошлись, — вновь ответил за Сильвию Тайго, и тон его голоса был необыкновенно холодным.

   — Боже, какой позор… — насмешливо произнесла Максайн, сверкнув щелочками глаз.

   Тайго дал ей понять, что дальнейшие вопросы нежелательны, поскольку это будет вторжением в личную жизнь Сильвии, но ничто не смутило хозяйку.

   — А вы долго были замужем? — поинтересовалась она.

   — Я вышла замуж, когда мне исполнился двадцать один год.

   — У вас есть дети? — настойчиво продолжала допытываться Максайн.

   — Дорогая… — попытался остановить жену Крис, бросая виноватый взгляд в сторону Тайго, который с каждой минутой становился все мрачнее.

   — У меня маленькая дочь, — с ясной улыбкой ответила Сильвия. — Ей всего три года, но она замечательный ребенок.

   Между тем ужин подходил к завершению. Уоттс демонстративно взглянул на часы и сказал извиняющимся тоном:

   — У нас был очень длинный день. Мы просто падаем с ног. Так что извините нас, — добавил он, видя, как Максайн слегка надула губы.

   — Ну тогда — по чашечке кофе… быстренько? — притворно улыбаясь сказала хозяйка. — Кофе уже готов, и, после того как вы его выпьете, вы не заснете по дороге в отель.

   Отказываться было неудобно.

   — Я попрошу вас помочь мне, Сильвия, — неожиданно обратилась к ней Максайн. — В четыре руки мы скорее со всем справимся.

   Как только они оказались вдвоем в прекрасно оборудованной кухне, Максайн спросила:

   — Вы давно знаете Тайго?

   Она сняла с плиты ароматно пахнувший кофейник, в то время как Сильвия держала поднос.

   — Не очень… Его секретарша в отпуске по беременности, и я ее на это время замещаю.

   — Женщины просто обожают Уоттса, — заметила Максайн. — Но это и неудивительно… Он, пожалуй, самый заметный мужчина во всем Лондоне.

   — В мои секретарские обязанности входит организация работы в его офисе и всяческая помощь ему, — спокойно ответила Сильвия, понимая, что эту тему хозяйка дома затронула не случайно. Возможно, она хотела вывести Сильвию из равновесия. Максайн, конечно, просто чудовище.

   — Я была близкой подругой его жены, — сообщила та. — Мы обе работали манекенщицами и были совершенно неразлучны до того, как Диана вышла за Тайго замуж. Она была ослепительно красива, ее все обожали.

   — Вот как?

   — Он ужасно переживал то, что Диана и девочка погибли, — продолжала Максайн. — И это счастье, что я находилась рядом с ним. Я могла ему помочь… вы понимаете? — Она выразительно дотронулась до своего бюста.

   — Я уверена, что ваша подруга была бы вам за это весьма признательна, — холодно парировала Сильвия. — Ну, так, может, уже понесем кофе?

   — И мы до сих пор с Тайго хорошие друзья… Крис получил эту работу по моей рекомендации, — многозначительно продолжала Максайн.

   — В самом деле?

   Сильвии все это надоело. Она взяла в руки поднос с кофе и направилась к двери.

   — Ваш муж очень хорошо выполняет обязанности по службе, — уже на ходу проговорила она. — Так что мне кажется, миссис Хибберт, Уоттс взял его на работу не потому, что спал с вами, а потому, что знал его деловые качества.

   Она бедром открыла дверь, едва не уронив при этом поднос, и вошла в комнату с высоко поднятой головой.

   Следующие несколько минут прошли в напряженном молчании. Сильвия сидела с каменным лицом и пила кофе, ни на кого не глядя. Максайн пыталась вести ничего не значивший разговор с обоими мужчинами, но тоже не могла скрыть внутреннего раздражения. Тайго вопросительно поглядывал на Сильвию, но та делала вид, что не понимает его взглядов.

   Для разговора будет время в машине. Тогда она ему все выскажет. Уж он свое получит! Он спал с лучшей подругой жены только для того, чтобы получить сексуальное удовлетворение. Это ясно. А затем устроил ее мужа на работу в свою фирму… Это грязь. И по-другому это никак не назовешь. Интересно, может, он и сейчас с ней спит? По настроению? Он же сказал, что ему нужны свободные отношения — безо всяких обязательств… И послушный муж здесь очень кстати.

   Нет, это ужасно! Бедняга Крис… Внутри у Сильвии все закипело. Какой бы ни была первая жена Уоттса, она все равно не могла быть такой подлой, как эта Максайн.

   Когда они покидали дом Хиббертов, Максайн фамильярно обняла Тайго, а с Сильвией попрощалась подчеркнуто холодно.

   — Ну, выкладывайте, — решительным тоном произнес Тайго, когда они наконец оказались в машине. — Максайн, конечно же, вас «достала». У нее талант доводить до белого каления любую женщину, с которой она вступает в контакт.

   В голосе Тайго звучало дружеское сочувствие.

   — Но ведь с вашей женой у нее были совершенно другие отношения, так ведь? Они были близкими подругами.

   Тайго неожиданно свернул с шоссе и припарковал машину на площадке для отдыха, рядом с остановкой автобуса.

   — Максайн и Диана были знакомы, это верно, — ровным голосом сказал он, выключая двигатель. — Назвать их близкими подругами, пожалуй, преувеличение. Но они отлично ладили друг с другом, это точно.

   — И Максайн утешала вас, когда случилось это несчастье.

   Сильвия знала, что будет жалеть о сказанном, но уже не могла сдержаться.

   — В самом деле? — мрачно глядя на нее, спросил Тайго. — Какой смысл вы вкладываете в это «утешала»?

   — Смысл в это вкладывали вы сами.

   До чего же он спокоен и невозмутим!

   — Сильвия… Мне хотелось бы, чтобы вы вразумительно объяснили мне, что вы имеете в виду.

   — Я имею в виду то, что вы спали с лучшей подругой жены… И чтобы удержать ее, приняли на работу ее мужа, — выпалила Сильвия.

   — Что?! — резко выкрикнул Тайго.

   Лицо его застыло, скулы резко обозначились. Сильвия взглянула в его холодные глаза и поняла, что совершила непростительную ошибку.

   — Миссис Хибберт сказала…

   — Меня ни в малейшей степени не интересует то, что сказала Максайн, — резко перебил ее Тайго. — Вы же с самого начала видели, что она за человек. Это женщина с низменными инстинктами. Жизнь озлобила ее до такой степени, что она ненавидит всех и вся. Она превратила жизнь Криса в сплошной ад… Я познакомился с ней еще до того, как встретил Диану. Ей было семнадцать, а мне девятнадцать, и мы некоторое время встречались. Потом она нашла работу манекенщицы, и тут все круто переменилось. Прежде всего переменилась она. Но мы продолжали быть вместе, и вот тут появилась Диана… — Тайго пожал плечами. — Насколько мне известно, они работали вместе… Три года назад Максайн вышла за Криса. Года полтора назад Крис потерял работу. Тогда Максайн попросила меня побеседовать с ним. Вот и все. Крис оказался человеком блистательных способностей. Он это знает, и я это знаю. Кстати сказать, его жене это тоже известно, — добавил он мрачно.

   — Тайго…

   — К тому же Крис не просто служащий, он мне друг, — с нажимом произнес Тайго. — Сильвия, вы способны довести меня до крайности. Разве я устраивал вам допрос по поводу Пола Ханака? А ведь я имел на это полное право, поверьте, но я пытался… отметал прочь сомнения… — Неожиданно он остановился. — Ладно, черт с ним!

   Пол Ханак? — в смятении подумала Сильвия. Какое он имеет ко мне отношение? Что Тайго обо мне думает?

   — Я вас не понимаю…

   — Каким я вам представляюсь? — резко спросил Тайго. — Исчадием ада с рогами на голове и жалом на конце хвоста? Неужели вы серьезно думаете, что я способен взять на работу человека — хорошего, честного человека — только для того, чтобы иметь возможность переспать с его женой, когда мне этого захочется? Я не дотронулся до Максайн, когда мне было девятнадцать лет, хотя она давала мне понять, что хочет и готова пойти на это, даже в то время, когда была жива Диана…

   Тайго презрительно улыбнулся и повернул ключ в замке зажигания.

   Всю остальную дорогу до отеля они молчали. Сильвия поняла, как глупо попалась на удочку Максайн, и теперь была в состоянии, близком к шоку. Конечно, эта дама поняла, что между Сильвией и Тайго складываются близкие отношения, и попыталась их нарушить. А Сильвия поверила ей. А может, она изначально склонна была ей поверить?..

   Тайго оставил ее одну сразу же, как только они вошли в номер.

   — Спокойной ночи, Сильвия.

   Тайго исчез в своей спальне, мягко прикрыв за собой дверь, прежде чем Сильвия успела ему что-то сказать. Ей было бы легче, если бы он хлопнул дверью. Тогда, по крайней мере, можно было бы считать, что у него остались к ней хоть какие-то чувства.

   Сильвия постояла в холле еще несколько секунд. В голове у нее проносились тысячи лихорадочных мыслей. Затем на негнущихся ногах она прошла к себе. Что же, она добилась того, к чему стремилась. По щекам Сильвии струились слезы, мешая ей видеть свое отражение в зеркале. Теперь Тайго ее оставит. Она убила в нем даже то похотливое желание, которое он едва сдерживал. Отражение в зеркале стало еще более расплывчатым. Надо признать, она добивалась этого настойчиво. Так почему же она не чувствует облегчения, спокойствия, удовлетворения? Почему ей кажется, что ее мир рассыпался на тысячи мелких осколков?
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На следующее утро она очнулась от глубокого, тяжелого сна и с удивлением отметила, что проспала всю ночь. Вероятно, сказались физическая усталость и эмоциональное напряжение. К тому же она почти не спала предыдущую ночь…

   Сильвия взглянула на часы и не поверила глазам. Посмотрела на циферблат еще раз. Десять часов? Не может быть! Она приложила часы к уху и услышала их равномерное тиканье. Должно быть, она не услышала, как они звонили в половине седьмого. Сильвия перевернула будильник и обнаружила, что звонок не включен. Черт! С бьющимся сердцем она вскочила с постели. Что теперь подумает Тайго?

   Почему он ее не разбудил? Ведь он мог постучать к ней в дверь… Где он?

   Она поспешно накинула на ночную рубашку бледно-голубой шелковый халатик и нащупала под кроватью пушистые тапочки. Из зеркала на нее глянуло какое-то взъерошенное существо. Да, выглядела она ужасно, но сейчас не было времени об этом думать. Где Тайго? На фабрике? Нужно будет туда позвонить… Все складывалось ужасно!

   Она рывком распахнула дверь и сделала пару шагов вглубь гостиной, прежде чем увидела, что Тайго, как и накануне утром, сидит за столом. На столе уже готовый завтрак, а в руках у Тайго — раскрытая газета. Перед ним стояла чашка дымящегося кофе.

   — Доброе утро, — сказал он, опуская газету.

   На какую-то секунду на его лице отразилось удивление, скорее всего по поводу ее наряда. Затем оно снова превратилось в равнодушную маску.

   — Официант только что принес завтрак. Он вас разбудил?

   — Нет… Да… Я не знаю…

   Сильвия ошеломленно глядела на шефа, стараясь привести в порядок мысли.

   — Я не предполагала, что вы еще здесь. Уже так поздно… — Она бросила взгляд на телефонный аппарат. — Я собиралась позвонить вам на фабрику.

   — Но теперь в этом отпала необходимость… Я пытался себе представить, как вы будете выглядеть утром… Вы меня не разочаровали.

   Сильвия стояла перед ним беспомощная, не соображая, что ей нужно сказать или сделать. Тайго снова уткнулся в газету.

   — Почему бы вам не сесть за стол и не выпить кофе?

   Предложение было логичным, и Сильвия осторожно приблизилась к столу, на ходу затянув потуже поясок халатика вокруг стройной талии. Затем опустилась в свободное кресло.

   — Вот поджаренный хлеб и варенье. А под этой крышкой — бекон с яйцом и сосиски, — послышалось из-за газеты. — Я заказал завтрак на двоих, надеясь, что вы присоединитесь ко мне.

   — Извините, что я так поздно встала, — сказала Сильвия, обращаясь к газете. — Я забыла включить будильник…

   — Нет никаких проблем, — зашуршала газета. — Отдыхайте и ешьте не спеша. Вчера вы хорошо потрудились.

   Сильвия тяжело вздохнула.

   — Что случилось? — поинтересовался Тайго, опустив наконец газету.

   Сердце Сильвии бешено забилось. Шеф был чисто выбрит, слегка влажные волосы гладко причесаны. Он выглядел… просто великолепно.

   — Что вы сказали? — спросила Сильвия, отметив, что Тайго, вопреки обыкновению, был без пиджака.

   — Вы так тяжело вздохнули… — пожал плечами Тайго. В глазах у него была легкая усмешка. — Мне казалось, что после вчерашнего угощения сегодня утром вы просто наброситесь на еду. Пища у Максайн предназначена для гурманов. А порции у нее точно такие, какие позволяет себе она со своими подругами-манекенщицами. Нормальный человек не может ими насытиться. Так что хватит смотреть на еду… ее нужно есть.

   Тайго вернулся к газете, почти закрывшись ею. Сильвия не могла поверить своим ушам. Ведь ей же не приснился вчерашний скандал? Все это действительно произошло между ними? Но уже утром он стал таким… рассудительным. В чем дело?

   — Сегодня вы увидите свою дочь, — ровным голосом сообщил из-за газеты Уоттс. — В два тридцать мы вылетаем в Лондон.

   — Хорошо, — едва слышно откликнулась Сильвия.

   — Мы могли бы задержаться здесь еще на денек, но Крис и без нас теперь справится… А у меня встреча в пять, которая была назначена еще до отъезда, и мне бы не хотелось ее пропустить. Желательно, чтобы вы переправили в офис большую часть бумаг…

   — Я сделаю это.

   Что еще за встреча? В его голосе проскользнула какая-то нотка, что-то едва уловимое, заставившее ее подумать, что это не деловое свидание. Элисон? Сильвия едва не поперхнулась. Да, скорее всего, свидание именно с ней. Он же считает себя свободным человеком, безо всяких обязательств и привязанностей.

   Эта мысль больно кольнула Сильвию. Вчера вечером между ними произошла безобразная сцена… А сегодня утром он продемонстрировал, что с легкостью отметает все ее обвинения. И прежде всего потому, что она ему безразлична. Когда она это поймет? Когда же, наконец, она научится его понимать?

   Сильвия торопливо дожевала кусочек поджаренного хлеба и встала. Ее била дрожь, но она спросила спокойно:

   — Я пойду приму ванну, если можно.

   — Время есть… Я хочу выехать отсюда в двенадцать и заскочить на несколько минут на фабрику… Подходит?

   — Я буду готова к этому времени.

   Когда они встретились снова около двенадцати, Сильвия была воплощением идеального секретаря — подтянутая, спокойная, деловитая. К ее прическе было трудно придраться. Она поклялась себе, что с этого момента шеф никогда не увидит, что ее обуревают какие-либо страсти. Когда они вернутся в Лондон, она подаст заявление об уходе. За неделю. Так-то вот! Правда, сердце Сильвии при этой мысли болезненно сжалось.

   Крис поджидал их в офисе. На его лице сияла дружеская улыбка. Сильвия поняла, что Максайн ничего не рассказала ему об их вчерашней стычке. Вероятно, она как-то объяснила мужу причину возникшего напряжения, но, конечно же, не могла сказать правду. Неужели Крис не понимает, что за женщина эта Максайн? Это повергало Сильвию в изумление. Ведь она вроде прожорливой барракуды, которая живьем заглатывает маленьких золотых рыбок… И что удивительнее всего — Крис, конечно же, любит жену, несмотря на то, что она недолюбливает его детей. Мужчины, конечно, странные существа… наподобие пришельцев с других планет.

   Сильвия взглянула на сосредоточенное, холодное лицо Тайго. Точно… они, как пришельцы! И она дала вот этому, конкретному пришельцу слишком большую власть над собой…

   — Что же… хорошо то, что хорошо кончается!

   Произнеся эти слова, Крис радостно улыбнулся. Они только что проверили окончательные расчеты, и секретарь Хибберта должна была отправить их по факсу.

   — В следующий раз, когда приедете, я надеюсь, вы сможете побыть у нас дольше, Тайго… Остановитесь в нашем доме…

   — Спасибо, Крис, — сухо поблагодарил его Уоттс. — Я предпочитаю никого не беспокоить. Я часто работаю по ночам и не хочу, чтобы другие не спали из-за меня.

   — Предложение между тем остается.

   Когда они снова очутились в машине, Тайго бросил на Сильвию ироничный взгляд и завел двигатель.

   — Наш Крис — простак. Верно?.. Не то, что некоторые.

   — Если вы имеете в виду меня, то это несправедливо. — В голосе Сильвии прозвучали гневные нотки. — Я уже извинилась перед вами. И еще раз могу повторить, что сожалею о случившемся. Но вы же знаете, что мне все представлялось иначе? Максайн действительно сказала мне… — Сильвия вдруг смолкла. — Впрочем, вы знаете, на что она намекала, — добавила она устало.

   — И вы так легко ей поверили…

   В голосе Тайго прозвучала какая-то новая нотка. Это были горечь и боль, хоть Сильвии трудно было в это поверить.

   Обратная дорога проходила в напряженной атмосфере. Уоттс, казалось, полностью ушел в себя. Лицо его не выражало никаких эмоций. Сильвия чувствовала себя глубоко несчастной. Она понимала, что должна оставить дорогого ей человека. Но от одной только мысли об этом ей становилось нестерпимо больно.

   По прибытии в Лондон Уоттс усадил Сильвию в такси с ворохом бумаг, которые она должна была доставить в офис.

   — Мне хотелось поговорить с вами сегодня, но все складывается не совсем удачно, — сказал он с непроницаемым лицом. — Есть одна тема, которую мне надо обсудить с вами во всех деталях. Нужно, чтобы вы кое-что поняли. Однако поспешность здесь неуместна.

   — Но ведь завтра у нас будет время. — Сильвия изобразила на лице приветливую улыбку. — Вы не должны опаздывать на свидание.

   — Ни в коем случае…

   Она должна расстаться с этим человеком. Нет… не совсем точно. Она должна расстаться с фирмой «Уоттс энджиниринг» и со всем тем, что за этим стояло. Вот что это значило.

   Сильвия по дороге заехала домой и оставила там свой багаж. Затем на том же такси отправилась в офис и работала там, как заведенная. А ровно в пять она ушла. Обычно Сильвия не обращала внимания на время, но сегодня у нее была особая причина торопиться: Тайго, по ее прогнозам, должен к вечеру вернуться в офис прямо из объятий Элисон. И у Сильвии не возникло ни малейшего желания с ним встретиться.

   Итак, все, что касается Максайн, оказалось неправдой. Но осталась Элисон. Мягкая, ненавязчивая, обаятельная Элисон… И это куда хуже. Если бы она походила на Максайн, о ней можно было бы тут же забыть. Нет. Элисон иная. И Тайго с ней довольно нежен, что входило в противоречие с его заявлениями относительно женщин, с которыми он проводил время. Но, собственно, с чего она взяла, что встреча была назначена именно с Элисон? Однако надежда исчезла так же быстро, как и появилась. Безошибочным женским чутьем Сильвия поняла, что свидание состоится именно с этой женщиной.

   Кэтрин встретила мать восторженно. Они играли вместе целый час, а потом пили чай. Поездка в Шотландию получилась сумбурная, и у Сильвии не хватило времени, чтобы походить по магазинам и спокойно выбрать подарок дочери. Однако она улучила минутку и в небольшом магазинчике в аэропорту купила то, что ее вполне устраивало, — небольшой золотой медальон на тонкой цепочке. Когда Сильвии исполнилось восемнадцать, Джонатан купил ей большой золотой медальон. В последнее время он очень нравился Кэтрин. Подарок матери так обрадовал девочку, что она не хотела снимать медальон, даже когда принимала ванну на ночь.

   Сильвия намылила маленькое тельце дочери. Внезапно внизу зазвонил телефон.

   Сильвия достала ребенка из ванны. Возможно, это Тайго…

   — Мамочка… — огорченно вздохнула Кэтрин, понимая, что купанию пришел конец.

   Ничего, даже если это Тайго, он может перезвонить попозже, решила Сильвия.

   — Он скоро перестанет звонить, — весело улыбнулась она дочери.

   Уложив Кэтрин в постель, Сильвия уселась перед телевизором. На коленях у нее мурлыкал Тигренок, свернувшийся в пушистый клубок. Вдруг снова зазвонил телефон.

   — Сильвия?

   Смешно и глупо — но при звуке голоса Тайго у Сильвии перехватило дыхание.

   — Сейчас вам удобно разговаривать? — осторожно спросил он.

   — Удобно ли мне разговаривать?

   Сильвия все еще не могла прийти в себя от неожиданности. Но, в конце концов, она должна себя вести как взрослый человек.

   — Мне нужно с вами поговорить…

   Тайго запнулся, и тут Сильвия поняла, что ему так же трудно говорить, как и ей самой. Уму непостижимо!..

   — Я бы хотел поговорить с вами, — повторил Тайго после паузы, — но не в офисе, а в каком-нибудь более подходящем месте. Что, если я приеду к вам?

   Сильвия глубоко вздохнула. Зачем он хочет сюда приехать? Но она знала зачем, и оттого ее била внутренняя дрожь. Ей хотелось, чтобы он к ней приехал… Очень хотелось.

   — Вы можете мне сказать, о чем мы станем говорить? — слабым голосом спросила она.

   — Вы знаете сами, — быстро проговорил Тайго. — О нас. О наших отношениях.

   — О… А это сегодняшнее свидание? — спросила Сильвия, крепко закрыв глаза и сморщившись, как от боли. — Вы же встречались с Элисон?

   — Откуда вы это знаете? — удивился Тайго.

   Однако в голосе его не чувствовалось ни вины, ни стыда.

   Его слова отдались болью во всем ее существе. Откуда она знала? Она любила его, и потому была чувствительна ко всем мелочам, которые его касались. По выражению его лица, по тону голоса она угадывала моменты, когда он думал об Элисон. Уже многие недели Сильвия пыталась Прогнать это чувство и не хотела себе в нем признаться, но, как бы отчаянно она ни лгала себе, это ничего не могло изменить. Она любила Тайго. И любила так, как никогда не любила Джонатана.

   — Мне кажется, что приезжать сюда вам не совсем удобно.

   На другом конце провода молчали, и Сильвии пришлось заставить себя говорить дальше:

   — Это не понравилось бы Элисон.

   Она произнесла эти слова, и ей самой сделалось больно.

   — Элисон не понравилось бы?! — недоуменно переспросил Тайго. — Какое отношение ко всему этому имеет Элисон?

   Сердце Сильвии забилось учащенно.

   — Сформулируем это так: она — типичная героиня ваших мужских похождений.

   — Это, как всегда, только ваши фантазии. Все обстоит совсем иначе.

   Сильвия слышала, как он шумно вздохнул, а затем сказал спокойно, но решительно:

   — Я сейчас приеду…

   — Нет!

   В этот момент Сильвии показалось, что она способна его возненавидеть.

   — Возможно, Элисон знает, что она — одна из героинь в длинной цепи ваших коротких связей. Возможно даже, что все это ее устраивает, я не знаю. Но знаю наверняка, что не буду следующей после нее.

   Тайго ничего не ответил. Какое-то время телефонная трубка молчала. Затем послышались гудки отбоя… Он повесил трубку! Он даже не попытался ей возражать, уговаривать, уверять… Он просто повесил трубку. У Сильвии было такое ощущение, словно ее ударили по лицу. Да, он ясно дал ей понять, что она для него ничего не значила.

   Сильвия зашагала по комнате взад-вперед, стремясь успокоиться. Тигренок смотрел на нее широко раскрытыми испуганными зелеными глазами. Ну а чего она ожидала? Уверений в вечной любви? Сильвия с горечью рассмеялась. Пора было признать, что в глубине сердца она лелеяла какие — то романтические мечты, а теперь вот получила то, что заслужила. Все понятно: он потерял жену и дочь, и все чувства в нем умерли. Вот и вся история.

   Неожиданно в дверь громко, требовательно застучали. Он пришел на свидание со мной — молнией пронеслась мысль, сжигая все другие, роившиеся в голове Сильвии до сих пор.

   Она ринулась к двери, терзаемая разноречивыми чувствами. Гнев, боль, дикая радость… Ноги подкашивались. Но в тот момент, когда она распахнула дверь и увидела темное, хмурое лицо Тайго, гнев взял в ней верх. Из-за того, что он заставил ее пережить все это, из-за того, что она так мало для него значила, испытывая к нему такие глубокие чувства, из-за того, что существовала Элисон и еще сотни таких же…

   Первым ее движением было захлопнуть дверь, однако Тайго проворно сунул ногу в образовавшуюся щель и завладел ручкой двери с внутренней стороны.

   — Элисон — жена моего лучшего друга! — выпалил он. — Нет, нет! Вы выслушаете все, что я скажу. Каждое слово! Я не знаю, что с вами сделал ваш муж, почему вы так не верите мужчинам… Но я и до этого докопаюсь!

   Тайго схватил Сильвию за руки и, почти втащив в холл, усадил на диванчик, поскольку ноги явно ее не держали.

   — Элисон — жена Стива, того самого врача, которого я приглашал к вам, когда вы упали со стремянки.

   Сильвия виновато кивнула. Тайго стоял перед ней, великолепный в своем гневе.

   — Мы знакомы со студенческих лет — учились вместе в университете. Они — редкостная пара: нежно любят друг друга. — Глаза Тайго сверкали огнем. — Но Элисон не может иметь детей… Точнее, по прошествии двенадцати недель беременности у нее случается выкидыш. И таких выкидышей было много — я им счет потерял. А когда случился последний, год назад, она вбила себе в голову, что Стив собирается ее оставить и найти другую женщину, которая родит ему ребенка. Я-то знаю, что Стив об этом вовсе не помышляет. Тем не менее, полгода назад она покушалась на самоубийство, и в их доме на некоторое время сложилась тяжелая обстановка. Со мной Элисон говорит обо всем откровенно, потому что верит мне… Мы со Стивом решили, что это лучше, чем обращаться к психиатру.

   — А сегодня, что это было за свидание? — сама не зная зачем, спросила Сильвия.

   — Дело в том, что Элисон летит в Америку… К одному крупному специалисту, который работает с бездетными парами. Его рекомендовал один из коллег Стива. Мы надеемся, что эта поездка поможет ей избавиться от навязчивых мыслей. Элисон — прекрасная женщина, и мне больно видеть, как она страдает. На разные исследования понадобится недели две, и тогда туда отправится Стив. Он попросил меня повидаться с Элисон перед отъездом, в качестве сюрприза. Она улетела семичасовым рейсом, — добавил Тайго как мы между прочим. Его глаза стали необыкновенно серьезными. — Я рассказал вам правду, Сильвия… Хотите — верьте, хотите — нет.

   — Понятно… — Сильвии было трудно говорить. — Извините меня, — слабым голосом произнесла она.

   — Ну… — Тайго внимательно глянул ей в лицо. — Вы мне верите? Действительно верите?

   — Конечно, я вам верю… Вы же все мне объяснили.

   Она сама оказалась во всем виновата. Делала поспешные выводы, Тайго не в чем было винить.

   — Извините, — срывающимся голосом повторила она.

   — Поймите меня, Сильвия, — проникновенно произнес Тайго, — с той минуты, когда я увидел вас, я не взглянул больше ни на одну женщину.

   Сильвия подняла голову и широко раскрытыми глазами удивленно посмотрела на Уоттса.

   — А насчет моих донжуанских подвигов вы несколько ошибались, — добавил он с улыбкой.

   — Тайго…

   — Нам нужно многое обсудить, Сильвия. Это бы следовало сделать еще несколько недель назад, но я не был к этому готов, да и вы также… Я знал, что у вас большие душевные переживания. Можно было только гадать, замужем вы все еще или нет. И кроме того… — Тайго неожиданно остановился. — Черт возьми, да перестаньте вы так на меня смотреть, я не могу здраво рассуждать…

   — Тайго…

   Ей хотелось, чтобы они наконец стали понимать друг друга.

   Тайго двинулся к ней, но в этот момент послышалось шлепанье маленьких босых ножек.

   — Кэтрин? — удивленно выдохнула Сильвия.

   Тайго тут же обернулся, и они увидели маленького ангелочка в розовой с белым пижамке, который стоял, держа под мышкой потрепанного игрушечного медвежонка. Тайго встал на колени, чтобы лицо его было на одном уровне с лицом ребенка.

   — Приснилось что-нибудь страшное?

   Сильвия очень боялась за Тайго, понимая, какие воспоминания может у него вызвать ее маленькая дочурка… Но он протянул руки к Кэтрин, и та доверчиво к нему прильнула. Сильвия заметила, как смягчилось его строгое лицо, и ее сердце окатила теплая волна нежной благодарности.

   — Вы меня разбудили! — громко сказала Кэтрин. — Вы так шумели…

   — Извини нас, пожалуйста…

   — Ничего, — примирительно улыбнулась девочка. — Вы мне нравитесь. Я спрашивала у мамы, когда вы снова к нам придете, — продолжала она весело.

   — И что же ответила мама? — едва слышно спросил Тайго.

   — Она сказала, что вы очень заняты.

   Тайго держал Кэтрин на руках. Она на мгновение отстранилась и глянула ему в глаза.

   — Но сейчас вы не заняты, правда?

   — Нет, — с улыбкой отвечал Тайго. — Сейчас я совсем не занят, Кэтрин… — Он бросил на Сильвию вопросительный взгляд. — А что, если я уложу тебя в постельку… Ты согласна?

   — Да, пожалуйста…

   По всему было видно, что это предложение очень понравилось девочке.

   — Вот и хорошо… А мама пока приготовит мне чашечку кофе. Правда?

   Сильвия едва заметно кивнула. Она не была готова к такому повороту событий. Тайго явился в ее маленький домик и теперь вел себя так, словно давным-давно стал здесь своим. И похоже, ему это нравилось. А ей?..

   Прошло минут десять. На лестнице послышались шаги Тайго. Предугадать то, что должно произойти через мгновение, Сильвия не могла. И только увидев потемневшее лицо Тайго, поняло, что случилось что-то неожиданное. Она прижалась спиной к стене.

   — Почему, Сильвия? — спросил Уоттс с пылающим от гнева лицом. — Зачем вы рассказываете мне эти сказки?

   — Что?

   И тут Сильвия догадалась, что Кэтрин по своей детской простоте раскрыла большому, взрослому мужчине ее тайну.

   — Значит, Джонатан умер? И прошел уже не один год… — Тайго не пытался сдержать эмоций. — Вы заставили меня мучиться много недель подряд… Ведь я обзывал себя идиотом за те чувства, которые питал к вам. День за днем в моей груди пылало пламя, с тех самых пор, как вы пришли ко мне в офис. А потом еще это происшествие в лифте… — Он с негодованием потряс головой. — После этого я начал себя презирать, просто не мог поверить, что мог так низко пасть. Потом, когда я узнал, что Джонатан вас покинул, что, возможно, вы будете свободны…

   — Я хотела все объяснить, — в отчаянии перебила его Сильвия. — Я пыталась это сделать…

   — Но не слишком старались. Вам это, вероятно, доставляло удовольствие — видеть, как я унижаюсь перед вами?

   — Все совсем не так…

   — Кто еще об этом знает? — сверкая глазами, спросил Тайго. — Наверняка Пол… ему бы это понравилось. А также — машбюро? Да еще уборщицы…

   — Нет, поверьте мне, Тайго. Я не сделала ничего такого, что могло бы выставить вас в ложном свете.

   — Будем считать, что это состоялось без особых усилий с вашей стороны. — Голос Тайго стал подобен грому. — Впервые за долгие годы я попытался связать свою судьбу с женщиной, которая казалась мне достойной этого. И хотя я сопротивлялся чувству, как мог, оно день ото дня становилось все сильнее. Вы мне казались такой наивной, чистой… недотрогой… Вы прекрасный человек, нужно отдать вам должное. Вы лучше всех…

   Тайго говорил все это с выражением полного презрения на лице. Это было хуже всего. Такого Сильвия не могла вынести. Она смотрела на него блестящими виноватыми глазами.

   — Долго мы будем играть в кошки-мышки? — зло спросил Тайго. — Я запомнил тот случай с Полом, когда он просил вас не рассказывать о том, что вы знакомы. Все это заставило меня крепко задуматься. Я не мог поверить собственным ушам! И вы еще осмеливались читать мне нотации, в то время как…

   — Все было не так. Слушая вас, можно подумать, что я это все спланировала! — запротестовала Сильвия.

   — Значит, все это случайность? Вы мне все время лгали, Сильвия, это вам придется признать.

   — Но…

   — Признайтесь, что вы мне лгали, — потребовал Тайго.

   — Да, я вам лгала.

   Глаза у Сильвии горели, словно у загнанной зверушки.

   — Но Пол тут абсолютно ни при чем… я едва его знаю. Я не сказала правду с самого начала, только чтобы получить работу, и поначалу не придавала этому никакого значения…

   — А потом? — мрачно спросил Тайго.

   — Потом…

   Как ему это объяснить? Ему нужно ее тело. А она готова была отдать ему душу, все, что у нее есть. Потому что она любила его. Любила. Но он бы ее использовал и через неделю бросил. Он бы так и сделал… И Сильвия всегда понимала это.

   Вслух она сказала:

   — Я знала, что вам нужно лишь мимолетное приключение.

   — Вы знали? — Тайго бросил на нее сердитый взгляд. — Ни черта вы не знали…

   — Вы же сказали мне, что вам не нужна длительная связь, что вы выбираете себе женщин, как товар! — запальчиво продолжала Сильвия. — Вы же не станете это отрицать. Вы хотели получить физическое удовлетворение, может быть, немного развлечься…

   — Я без вас знаю, что мне нужно! — в бешенстве сказал Тайго. — Значит, я во всем виноват? Это вы хотите сказать?

   — Нет! — выкрикнула Сильвия, но тут же спохватилась. Не хватало только, чтобы сюда снова пришла разбуженная Кэтрин. — Но вы же мне ничего не сказали, ничего не объяснили…

   — Я разговаривал с вами больше, чем с кем бы то ни было за последние годы, — сердито прервал ее Тайго. — И у меня постоянно создавалось впечатление, будто до вас ничего не доходит, но я продолжал… — Он внезапно смолк. — Да, что это я оправдываюсь перед вами? Вы в любой момент могли со мной откровенно поговорить.

   — Да. Знаю.

   У Сильвии был виноватый вид, но это почему-то еще больше рассердило Тайго.

   — Так почему вы этого не сделали, черт возьми? Потому что вам нравилось водить меня за нос? Ну?! Отвечайте!..

   — Чего вы от меня хотите? Что я должна сказать? — Сильвия чувствовала, что мысли ее начинают путаться. — Вам, вероятнее всего, хотелось бы, чтобы у вас в руках была этакая кукла-марионетка, которую вы могли бы дергать за ниточки?.. Перед вами великий Тайго Уоттс — жестокий и неприступный, — при виде которого все трясутся от страха! Вы понятия не имеете, что такое любовь, преданность и нормальная жизнь. Вы закрылись в своем маленьком мирке. Вы говорите, что бедная Элисон едва не сошла с ума? Но она в тысячу раз нормальнее вас. И счастливее. Ведь в состояние транса ее привело нечто позитивное — желание иметь ребенка от человека, которого она любит. А вас гложет окружающая вас пустота…

   — Вы уже все сказали?

   Тайго стоял перед ней, скрестив руки на груди и холодно глядя в лицо.

   — Нет еще.

   Сильвия чувствовала, что гнев ее проходит, уступая место горькому сожалению: теперь уже точно — конец всем ее надеждам и желаниям. Тайго никогда не простит всего того, что она ему тут наговорила, даже если забудет про обман, связанный с вдовством.

   — В самом деле?

   По выражению голубых глаз Тайго Сильвия поняла, что его терпению пришел конец.

   — А если предположить, что я не хочу вас слушать, Сильвия? Может быть, у меня на уме другое? — Тайго сделал шаг по направлению к ней. В позе его было что-то угрожающее.

   — Не приближайтесь ко мне! — выкрикнула Сильвия.

   — Не приближаться к вам? — Тайго издал короткий смешок. — Но почему же? Разве вы похожи на убитую горем молодую вдову или на брошенную невесту? Совсем не похожи… У меня нет ни малейшего понятия, кто вы есть в действительности, и, по правде говоря, мне это безразлично. Сейчас здесь вы и я. И только это может иметь какой-то смысл.

   С этими словами Тайго подошел к двери, затворил ее и для верности подпер стулом.

   — Если я начну вас ласкать, это ведь не будет насилием, правда? — Он окинул Сильвию похотливым взглядом с головы до ног. — Вы хотите меня, Сильвия, и не можете это отрицать.

   На красивом лице Тайго появилось незнакомое Сильвии ранее выражение — жестокость.

   — Ни с одной женщиной я не возился дольше, чем с вами… Так что хватит…

   Но Сильвия знала, что если он возьмет ее вот так, силой, то никогда себе этого не простит. Он всегда будет чувствовать свою вину, и это отравит ему всю последующую жизнь.

   — Да, я хочу вас. — Сильвия смотрела прямо в глаза Тайго. — Я хочу вас, Уоттс, потому что я вас люблю. И вы правы, это не будет насилием надо мной.

   — Вы меня любите?

   В голосе Тайго звучали негодование и гнев.

   — Сама я в этом не сомневаюсь… И не важно, верите вы этому или нет, — тихо сказала Сильвия.

   — Не верю… Я вообще не верю, что существует такое чувство, как любовь.

   — Нет, вы в это верите.

   — Нет, не верю. — Тайго тряхнул головой, вероятно, для вящей убедительности. — Секс, похоть, желание — вот что реально… Нужно честно признать, что они движут поступками человека. Вы можете — для приличия — называть все это любовью, но конечный результат будет такой же.

   — Какой результат?

   — Вот такой…

   Он схватил Сильвию сильными руками и прижал к себе так крепко, что она почувствовала, как бешено бьется его сердце. Жадные губы Тайго впились в ее рот. Сильвия и не думала ему сопротивляться. Интуитивно она чувствовала, что малейшее ее движение возбудит в нем необузданную страсть. Ей хотелось убедить Тайго в том, что ее чувство к нему по силе своей многократно превосходит слепое желание. Возможно, он не поверит в ее любовь, но пусть хотя бы убедится, что она не такая, как все. Если она уступит сейчас Тайго и нараставшему в ней самой сладостному чувству, то ничего не добьется: ее имя будет внесено в маленькую записную книжку рядом с другими. Только и всего.

   Рот Тайго становился все более требовательным. Он страстно целовал ее шею, грудь… Прикосновения его губ обжигали Сильвию. Она ничего не могла с собой поделать и тихо застонала. Ответная страсть поднималась в ней могучей волной. Возбуждение Тайго уже достигло предела — она чувствовала это всем телом. Его нетерпеливые пальцы расстегнули ее блузку, и теперь губы его ласкали уже грудь.

   У Сильвии не было сил воспротивиться этому. Она обняла Тайго за плечи… Его мускулы напряглись еще больше, сильнее сжимая ее. Сильвия поняла, что пропала. Она слишком его любила…

   Ей захотелось слиться воедино с этим непонятым ею до конца холодным человеком, который завладел ее умом и сердцем и породил в ней такое желание.

   — Любимый…

   Сильвия даже не поняла, что произнесла это вслух, не чувствовала слез на своем лице… Неожиданно Тайго со стоном оттолкнул ее от себя. Сильвия не устояла на дрожащих ногах и опустилась на ковер.

   — Ну, теперь вы видите? — спросил он задыхаясь.

   Его лицо было ужасно. Сильвия могла поклясться, что оно выражало ненависть к ней.

   — Видите? — переспросил он злобно. — Все сводится вот к этому. И вы ничуть не лучше остальных. Я вообще не могу понять, кто вы, — мрачно резюмировал Тайго. — Я знаю только, что вы мне врали.

   — Простите меня…

   — От этого легче не станет. — Глаза Тайго извергали пламя. — Единственная реальность, существующая между мужчиной и женщиной, — это секс. И я вам это сейчас докажу.

   — Нет, — тихо отозвалась Сильвия. — Если я вам сейчас уступлю, то только потому, что люблю вас, Тайго. С первого дня нашей встречи я относилась к вам Как-то по-особому и не могла себе этого объяснить. Я этому сопротивлялась. Мне казалось, что я предаю память Джонатана. Ведь чувства, которые вы вызывали во мне, были намного ярче тех, которые я испытывала к умершему мужу. Мне казалось, что это физическое влечение… Но на самом деле это намного глубже. Я знаю, что вы не можете снова полюбить ни одну женщину, но это неважно. Я не могу убить свое чувство к вам.

   — Вы любили Джонатана…

   — Да, любила.

   Она слегка приподняла голову, не замечая, что грудь ее все еще остается открытой, как и вся она — перед ним.

   — Я очень любила Джонатана, но не так, как вас. Любовь, которую я питала к мужу, была нетребовательной и нежной. Он всегда был рядом, и мне кажется, что мы оба просто не понимали своих чувств. Он был единственным ребенком в семье. Я — тоже. Мы любили друг друга скорее как брат и сестра, но не отдавали себе в этом отчета.

   — Вы хотите, чтобы я этому поверил? — резко спросил Тайго.

   — Нет. — Сильвия выдержала пронзительный взгляд Тайго. — Не думаю, что вы вообще верите хоть одному моему слову.

   — Это точно… Да и зачем мне вам верить?

   Тайго круто повернулся, отшвырнул с дороги стул с такой силой, что Сильвия испугалась, и, хлопнув дверью, исчез во мраке ночи.

   Сильвия не сразу поднялась с пола. У нее болели душа и тело. Она была бледна как полотно, но слез не было — все перегорело у нее внутри. Ее окружала давящая тишина. Она сказала Тайго все, открыла перед ним свое сердце, призналась ему в любви, а он все это безжалостно растоптал.

   Сильвия машинально закрыла входную дверь. Руки и ноги стали тяжелыми, не слушались. Пересохший рот все еще горел от поцелуев Тайго. Она поднялась вверх по лестнице, двигаясь, словно автомат. Все было разрушено — не оставалось никаких шансов на то, что их отношения восстановятся.

   Сон пришел к ней как избавление — скорый, обволакивающий… В нем не было эмоций, не было биения жизни.

  [image: chapter_end]
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На следующее утро ее разбудил звонок будильника. Спасительный сон развеялся. Она вспомнила события предыдущего вечера, и рана в душе снова открылась. Сильвия отвезла Кэтрин в детский сад и вернулась домой, терзаемая горестными мыслями. Она без конца вспоминала все, что произошло между нею и Тайго, исполненная сожалений и сознания собственной вины.

   Она ведь лгала ему. Как она теперь в этом раскаивалась! Она же знала, что Тайго этого не выносит… И к тому же это была не обычная ложь. Сильвия вспомнила его лицо за миг до ухода. Теперь уже ничем не поможешь. Обратного пути нет. Это окончательный разрыв.

   Часы между тем проходили один за другим. За ланчем она заставила себя съесть бутерброд и выпить чашку кофе. Только бы Кэтрин ничего не заметила. И не расхвораться бы самой… Ведь все это в первую очередь отразится на дочери.

   Почему же она не рассказала Тайго о смерти Джонатана раньше? Подходящих случаев было больше чем достаточно…

   — Какая я трусиха!..

   Рыдание сдавило ей горло. Боль в сердце была такой сильной, что Сильвии казалось — оно вот-вот разорвется.

   В два часа ей позвонила мать и спросила обеспокоенно:

   — Сильвия, ты больна? Я звонила к тебе в офис, чтобы узнать, понравился ли Кэтрин твой подарок. Но там сидит другая женщина. Что случилось?

   Значит, Уоттс уже взял на ее место кого-то другого? Сердце Сильвии болезненно сжалось. Она крепко стиснула зубы. Он решил не дожидаться ее появления… Конечно же, он знал, что она не выйдет на работу… Да этого и быть не могло после всего того, что они наговорили друг другу.

   — У меня все в порядке, мамочка… Вероятно, я подхватила вирусный грипп…

   Сильвия говорила, тщательно подбирая слова, стараясь, чтобы голос ее звучал беззаботно.

   — Я на ногах, ничего страшного… Но работать мне трудно.

   — Может быть, мне приехать? Взять Кэтрин из сада? Или сделать еще что-нибудь?

   — Нет, нет… спасибо. Все в порядке. Посижу дома несколько дней и буду здорова. И не хочу, чтобы ты от меня заразилась, — торопливо сказала Сильвия и убежденно добавила: — Двое суток — и я буду как огурчик!

   Как огурчик? — подумалось ей. Боже, какая банальность!

   — Ты уверена? — настойчиво спросила мать. — Меня не проведешь, ведь я тебя родила. Может быть, все дело в этом человеке, у которого ты работаешь? Кажется, его зовут Тайго Уоттс?

   — С чего ты взяла? — возразила Сильвия.

   С ней чуть не случилась истерика. Да, Тайго Уоттса она любила больше жизни, и все для нее было сосредоточено в нем. Но она усилием воли сдержалась.

   — Он тут ни при чем, — сказала она, глубоко вздохнув.

   — Тебе лучше знать, — неодобрительным тоном произнесла мать. — Если тебе потребуется моя помощь, позвони мне.

   — Обязательно. Спасибо, мамочка.

   «Тебе лучше знать» — эти слова матери прозвучали укором. Сильвия повесила трубку и подумала: а знаю ли я что-нибудь? Пожалуй, ничего не знаю.

   Она вспомнила, как Тайго без приглашения явился к ней в дом. Как объяснил свои отношения с Элисон. Значит, в настоящий момент он… свободен. Так, может быть, следовало вступить с ним в короткую связь, как ему того хотелось? Пусть даже без радужных перспектив, по крайней мере, ей было бы что вспомнить. А сейчас кругом только пустота и больше ничего.

   А Тайго? С замиранием сердца она представила себе его в офисе. Он весь погружен в работу, как обычно, и резким голосом дает указания новому секретарю. Пройдет совсем немного времени, и он начисто забудет о существовании Сильвии. А может, он уже забыл ее…

   Вначале она не обратила внимания на звонок в дверь. Скорее всего, это рекламный агент какой-нибудь фирмы, предлагающий товары. Но сейчас Сильвии ничего не нужно. Ей еще предстояло внутренне собраться, чтобы поехать за дочерью в садик. Но в дверь продолжали настойчиво звонить. Ну что ж, она скажет этому торговцу пару теплых слов!.. Сильвия рывком распахнула дверь, готовая наброситься на рекламного агента. И застыла как вкопанная, увидев перед собой Тайго.

   — Привет, — сказал он, не двигаясь с места.

   — Привет.

   Сильвия тоже не трогалась с места. Так они стояли друг против друга несколько напряженных секунд.

   — Я думала, что вы в офисе, — наконец произнесла Сильвия непослушными губами.

   — В офисе? Нет. Я там сегодня не появлялся.

   — Вот как…

   Тайго выглядел ужасно. И одновременно — прекрасно. Он был небрит, и темная щетина придавала совсем иное, незнакомое выражение лицу. От нахлынувших эмоций Сильвия едва не задохнулась. На глаза набежали слезы. Она сделала шаг назад, боясь, что Тайго это заметит. Она знала, что он ненавидит всяческие проявления чувств.

   — Я… — сказал Тайго и поперхнулся. Ему пришлось откашляться. — Мне бы хотелось войти, но, если вы против, я этого не сделаю. Я понимаю, что после прошедшей ночи вы меньше всего желаете меня видеть.

   Не нужно это, не нужно, мелькнуло в голове у Сильвии. Все это ни к чему.

   Но она жестом пригласила Тайго войти и сказала:

   — Мне кажется, вам не помешает выпить чашечку кофе.

   — Нет. Кофе мне не нужен.

   Он остановился на пороге гостиной, прислонился к дверному косяку и стоял так, засунув руки в карманы и наблюдая за Сильвией.

   Она обернулась и посмотрела на него. Тайго был для нее идеальным мужчиной. Она могла быть с ним, хотя бы недолго. Эта мысль обожгла ее. В горле у нее запершило. Еще минута — и она расплачется. А Тайго этого терпеть не может. Сильвия не могла понять, зачем он пришел, но полагала, что эмоции тут, скорее всего, ни при чем.

   — Мне хочется с вами поговорить, объяснить все… — начал Тайго, но неожиданно смолк.

   Сильвия видела, что ему трудно говорить. Он вообще не любил раскрывать перед кем-либо душу.

   — Говорите же…

   — Это трудно объяснить…

   Было видно, что обычная сдержанность изменила ему.

   С чего, собственно, Сильвия взяла, что ему чужды эмоции? Она попятилась от Тайго, закрыв ладонью рот. Ее широко раскрытые глаза были полны страдания.

   — Пожалуйста, уходите. Из этого ничего хорошего не выйдет…

   — Я не причиню вам зла, — сказал, словно поклялся, Тайго. — Хватит. Сильвия, перестаньте так на меня смотреть. Мне нужно кое-что вам объяснить… Постарайтесь меня, по меньшей мере, понять.

   — Постараюсь.

   Сильвия направилась к диванчику и тяжело опустилась на него — ноги ее не держали.

   — Я обманывала вас, и вы должны меня за это ненавидеть. Это я понимаю. Но, пожалуйста, не требуйте от меня большего…

   — Однако вы должны понять, почему…

   — А мне не важно, почему! — вдруг крикнула Сильвия, чувствуя, что нервы ее не выдерживают. — Мне все равно, слышите? Вы же мне уже сказали, что я лживая, бесчестная… обманщица. Вы думали, что я хотела вас одурачить…

   Тайго двинулся было к ней, но Сильвия вдруг вскочила и, побледнев, крикнула:

   — Не прикасайтесь ко мне! Не прикасайтесь! Кричать я не буду, не беспокойтесь. Просто я хочу, чтобы вы ушли.

   — Нет! — резко и решительно ответил Тайго. — Сначала мы с вами обстоятельно побеседуем. Без истерики.

   Истерика? Он называет истерикой то крайнее отчаяние, которое овладело ею? Сильвия чувствовала себя так, словно на нее вылили ушат холодной воды. Она вся внутренне собралась. Прочь все эмоции!

   — В таком случае говорите, — сказала она ровным голосом, и руки ее невольно сжались в кулаки. — Говорите, если вам хочется.

   — Да, хочется. — Желая подчеркнуть важность того, что он собирался сказать, Тайго на мгновение замолчал. — Я знаю, что после вчерашнего вечера, после того, что я тут наговорил, не имею права быть под этим кровом. Но прежде чем окончательно уйти из вашей жизни, мне нужно вам кое-что объяснить.

   Сильвия снова опустилась на диванчик. От одной мысли о том, что Тайго может навсегда исчезнуть из ее жизни, у нее подкосились ноги.

   — Я собирался поговорить с вами еще в Шотландии, однако… — Тайго неожиданно смолк.

   — Однако? — усталым голосом переспросила. Сильвия.

   — Однако у меня сдали нервы. Я испугался…

   Сильвия ошеломленно посмотрела на Тайго. Помимо воли у нее вырвался нервный смешок.

   — Вы удивлены? — спросил Тайго. — Да, конечно, это не вписывается в образ настоящего мужчины. Этакого тигра, который бродит сам по себе.

   Сильвия онемела от неожиданности — так язвительно Тайго никогда не говорил о самом себе. А он начал ходить по комнате, то сжимая, то разжимая кулаки.

   — Я уже говорил вам, что мои жена и дочь погибли восемь лет тому назад. Но было еще одно обстоятельство, о котором я вам не рассказал. Катастрофа произошла на обледенелом загородном шоссе. Случилось это накануне Рождества. Диана с девочкой отправились на машине в город, чтобы посмотреть театрализованное представление. В одном месте асфальт был покрыт льдом. Именно там им навстречу попался грузовик с длинным прицепом. Грузовик занесло, прицеп пошел вперед и в сторону, и машина жены разбилась о него. Они погибли на месте…

   — Тайго… — Сильвия готова была разрыдаться.

   Тайго остановил ее жестом руки и продолжал с неподвижным, словно окаменевшим лицом.

   — Теперь о причине этой трагедии. Почему они нашли смерть в разбитом вдребезги автомобиле… Мне предстояло заключить крупный контракт, и его я считал делом более важным, чем забота о собственной семье. Вообще-то я предполагал освободиться пораньше и прибыть домой вовремя, чтобы самому отвезти их в город. Но обстоятельства задержали меня, я позвонил Диане и предложил ей самой отвезти Алису на представление. Я предполагал, что там мы и увидимся. Я выехал примерно через полчаса. На первое отделение я не успевал, но какое это могло иметь значение? Ведь это была всего лишь заурядная пантомима… На представлении не ожидалось присутствия влиятельных лиц, о каких-то деловых контактах не могло быть и речи.

   В голосе Тайго звучали боль и презрение к самому себе. Сердце Сильвии болезненно сжалось. Теперь перед ней находился настоящий Тайго, сбросивший маску, страдающий и, как все, по-человечески уязвимый.

   — Вначале я увидел полицейские машины, потом автомобиль пожарной команды и две «скорые помощи»… — Глаза Тайго потемнели от боли. — Никто ничего не мог сделать для неизвестных пострадавших. Машина была изуродована до неузнаваемости. На обочине дороги, в нескольких метрах от места аварии, лежал совершенно невредимый номерной знак. Такова ирония судьбы… Когда полицейский сообщил мне номер машины, я не поверил своим ушам, хотя предчувствие беды у меня было — с того момента, когда я увидел, что дорога перекрыта… Я понял, что эта авария имеет ко мне отношение.

   — Почему вы во всем вините себя? Вы же не знали, что может случиться такое, — тихо проговорила Сильвия. Лицо ее было мокрым от слез. — Даже если бы вы сами сидели за рулем, столкновения не удалось бы избежать. Это та самая пресловутая случайность.

   — Может быть, и так… А возможно, что нет… Этого мы никогда не узнаем.

   Тайго снова принялся ходить по гостиной. Лицо его стало пепельно-серым.

   — После похорон я был близок к помешательству. Во всяком случае, я почти ничего не помню из того, что происходило в течение нескольких последующих недель. Мне кажется, что я никогда этого и не вспомню. Ко мне приехал отец и увез в Озерный Край, где мы жили в домике из бревен. Снег там был такой глубокий, что доставал до самых окошек нашего домика. Отец и спас меня от безумия.

   Тайго остановился и повернулся к Сильвии, сидевшей с побелевшим лицом.

   — Но настал день, когда мне захотелось вернуться домой. Мое семейное жилище встретило меня странной пустотой. Я начал перебирать вещи Дианы. Я делал это машинально, видя себя как бы со стороны, словно просматривая фильм о другом человеке. Но я не мог заставить себя войти в комнату Алисы.

   Сильвии показалось, что на глазах Тайго сверкнули слезы. Но он тут же справился с собой.

   — Я никогда больше не заходил в ее комнату, может быть, это было моей ошибкой. Но дело не в этом… — Он снова принялся ходить взад-вперед. — Среди вещей Дианы я обнаружил письма, адреса в записной книжке, даже небольшие подарки. Все говорило о том, что с самого начала нашей семейной жизни я не был ее единственным мужчиной. У нее были любовники. Не исключено, что это случалось и до нашей свадьбы. Не знаю. Некоторые письма были откровенно интимными, до отвращения… Я сидел и читал их все подряд, не пропуская ни одного. А потом ушел из дома и никогда больше туда не возвращался. Спустя несколько недель я распорядился снести этот дом. — Тайго хрипло рассмеялся. — Я потерял на этом полмиллиона фунтов — ровно столько стоил наш дом. Но мне было все равно. И до сих пор меня это не волнует.

   Он остановился у окна спиной к Сильвии.

   — Я никогда даже не подозревал, что в жизни моей жены существует еще кто-то, с кем она делит ложе, радости и надежды… Кто-то, мне неизвестный. Получалось, что ничто в нашей жизни не было настоящим — любовь, семья, счастье… У нас, конечно, случались ссоры, но в основном из-за моей работы, и это я мог понять. Ей было скучно сидеть дома с ребенком, а я не уделял дому достаточно внимания, и она страдала от всего этого.

   Сильвия слушала Тайго, затаив дыхание.

   — Некоторое время я не мог думать и об Алисе. Они естественным образом были связаны одна с другой — и в жизни, и в смерти… Но потом мне стало легче.

   Тайго повернулся лицом к Сильвии и глубоко вздохнул.

   — Естественно, так и должно было случиться, — сказала она просто.

   Сильвия встала и подошла к Тайго. Положила руки ему на грудь и взглянула в потемневшее от боли лицо.

   — Мне трудно найти нужные слова, — тихо проговорила она. — Вы знаете о моем несчастье с Джонатаном, о том горе, которое я пережила… Но на вашем месте я бы просто не выдержала.

   — Выдержали бы.

   Тело Тайго напряглось, когда он почувствовал прикосновение Сильвии. Но он не сделал попытки дотронуться до нее и только внимательно смотрел ей в лицо.

   — У вас такая выдержка, что ни одна женщина с вами не может сравниться. Во всяком случае, из тех, кого я знаю…

   — Тайго…

   — Вы должны все обо мне знать, Сильвия.

   Он отстранился от нее, словно ее близость была ему неприятна. И у Сильвии сильно забилось сердце. Неужели он уйдет, рассказав ей все это? Она знала, что Тайго на такое способен.

   — Я очень долго не мог прийти в себя, отравляя жизнь себе и окружающим, — мрачно продолжал он. — Меня терзало сделанное мною открытие — неверность жены. А также убежденность в том, что я никогда в жизни не смогу больше поверить ни одной женщине. Они нужны были мне только для одного — удовлетворения плотского желания.

   Сильвия вздрогнула, а Тайго решительно кивнул головой.

   — Да, Сильвия, так оно и было. Я не хочу казаться лучше, чем есть на самом деле. Не собираюсь подбирать приличные выражения. Я встречался с женщинами, которые были свободны, ценили мое положение в обществе и хотели приятно проводить время. А таких кругом хватает, — цинично заметил Тайго. — Затем, в один прекрасный день, в мой офис ворвалась ослепительная блондинка, и все изменилось. Она покорила меня сразу, чего еще никому не удавалось.

   — В каком смысле? — спросила Сильвия слегка дрогнувшим голосом.

   — Ну, скажем… — Лицо Тайго смягчилось. — Я никогда не выносил никаких критических замечаний в мой адрес. Можете поверить…

   — Верю…

   — А эта блондинка обо всем говорила напрямую. И это меня несказанно удивило. Она не ходила вокруг да около, когда обсуждалось какое-либо дело, а говорила прямо, по существу. А потом…

   Тайго замолчал и взглянул прямо в глаза Сильвии.

   — Однажды я пришел в офис и увидел, что вы любезничаете с человеком, которого я не мог уважать, поскольку он мошенник.

   — Пол был…

   — Нет, я не хочу ничего слышать. — Тайго не мигая смотрел в глаза Сильвии. — Как бы там ни было, но сейчас я знаю, что у вас с ним ничего не было.

   — Откуда вы это знаете? — слабым голосом спросила Сильвия.

   — Этой ночью я долго бродил по улицам, и в конце концов поверил зову своего сердца… в первый раз за многие годы, — неторопливо произнес Тайго. — Раньше я часто прислушивался к тому, что оно мне подсказывает, до того как… — Он смолк. — А потом разучился это делать…

   — Хотите вы это знать или нет, но Пол — муж моей близкой подруги, — быстро сказала Сильвия. — Я совсем забыла, что он работал у вас. Потом он появился в офисе и попросил меня ничего не говорить никому о том, что мы знакомы. Он сказал, что вы не любите, когда ваш личный секретарь близко общается с кем-нибудь из служащих…

   — Ловкий тип, — сухо заметил Тайго. — И вас беспокоило то, что ему будет трудно устроиться где-либо на работу после того, как я его выгнал? Такой прощелыга когда-нибудь станет премьер-министром.

   — Тайго, мне очень жаль, что все так получилось…

   — Я вас люблю, Сильвия.

   Это были не просто слова — Сильвия видела это — то же самое говорило выражение лица, голубых глаз.

   — Я хочу сказать, что действительно вас люблю. Это не минутное увлечение. Я полюбил вас с первой минуты, как только увидел… Вы можете этому поверить? — спросил он с ноткой отчаяния в голосе.

   Сильвия попыталась улыбнуться, но у нее задрожали губы. Тайго шагнул вперед и порывисто прижал ее к себе.

   — Я не вправе этого делать, но все же хочу вас спросить… Вчера вечером… вы сказали, что любите меня. Вероятно, я все испортил? Вы можете меня простить?

   — За что мне вас прощать?

   Ах, как приятно было прижиматься к крепкой мужской груди Тайго! Это доставляло Сильвии несказанное удовольствие.

   — Я же вас обманывала, так что сама во всем виновата…

   — Нет.

   Руки Тайго крепко сжимали податливое тело Сильвии.

   — С самого начала я поставил вас в трудное положение — предъявлял очень высокие требования. И понял это я только в эту ночь, бродя по улицам города. У вас на руках дочь, на вас все заботы по дому… Что вам еще оставалось делать?

   — Но я не должна была скрывать правду. — Сильвия виновато взглянула на Тайго. — И вы совершенно правы: было много возможностей рассказать вам о том, что случилось с Джонатаном…

   Тайго, не отрываясь, смотрел в лицо Сильвии.

   — Для меня никто и ничто не имеет значения, кроме вас. Помню, как круто обошелся с вами, когда вы пришли наниматься на работу. Мне стало неприятно, когда я узнал, что вы замужем, и я презирал себя за это. И я уж вовсе не мог понять, какие у вас отношения с Полом. Я хотел, чтобы вы принадлежали мне. Вам никогда не узнать, как велико это желание. Были моменты, когда мне хотелось разложить вас прямо на полу, в кабинете… — Тайго на мгновение прикрыл глаза. — Но я постоянно говорил себе, что это плотское желание и ничего больше… В этом нет ничего необычного. Вы были замужем — это меня злило и одновременно приносило облегчение. Тут уж ничего нельзя поделать.

   Сильвия все еще не могла поверить в реальность происходящего. Тайго ее любит? Но он все время выказывал полнейшее равнодушие…

   — Но потом я узнал, что Джонатан вас покинул, — продолжал Тайго. — Я себе места не находил. Не спал ночами. Чувствовал, что на легкую короткую связь вы не пойдете. Вы не из тех женщин. К тому же моя страсть была очень сильна. Это стало опасно для меня самого. Мне казалось, что если бы я впустил вас в собственное сердце, самую чуточку, то стал бы легко уязвим. И я не мог этого допустить, Сильвия.

   — Но вы были так холодны ко мне… полны презрения, — тихо прошептала она.

   Ей хотелось верить Тайго, очень хотелось. Однако после всего, что с ними случилось, Сильвия не была уверена в том, насколько истинны чувства Тайго.

   — Презирал я в основном себя самого, — невесело сказал он, словно читая ее мысли. — Старался держать вас на расстоянии, но ничто не помогало. В вас было сосредоточено все, что привлекало меня в женщине, — мягкость, обходительность, порядочность… И в то же самое время — решительность и честность, которые…

   — Хватит…

   Услышав последние слова, Сильвия вздрогнула, выражение ее лица изменилось.

   — Вы — честный человек, Сильвия. — Он взял ее лицо в ладони. — Мне хочется вас поцеловать, но если я это сделаю, то не смогу уже больше ни о чем думать. Я должен убедить вас, заставить вас поверить мне. Я читаю это в ваших глазах. Вероятно, я был к вам очень несправедлив? Вчера я пытался уверить себя в том, что с вами нельзя обходиться круто. В чем-то вы были похожи на Диану: говорили одно, а в жизни было совсем другое… Но я не мог причинить вам боль. Я еще никого не любил так, как вас, и никого не смогу так любить снова. Мое сердце принадлежит вам, Сильвия. Конечно, это не Бог весть какой подарок… Вы заслуживаете лучшего. Но сердце мое — целиком ваше.

   — Поцелуйте меня. — Сильвия встала на цыпочки и потянулась к Тайго. — Мне не хочется больше ни о чем говорить.

   — Сильвия… — со стоном выдохнул Тайго.

   Он прижался губами к ее губам, и Сильвия почувствовала, что вот-вот потеряет сознание. Руки его уже ласкали ее тело — мягкое, податливое. Сильвия обхватила его руками за шею, и оба они качнулись в сторону, теряя равновесие, охваченные любовным томлением. Их поцелуй был бесконечным…

   — Я люблю вас, Сильвия, ради Бога, скажите, что вы согласны выйти за меня замуж. Ничего другого быть не может. Я хочу вас любить, заботиться о вас, защищать, стать отцом для Кэтрин. Я хочу этого всего, хочу, чтобы вы целиком принадлежали мне. Ну же… — Тайго слегка отстранился, чтобы взглянуть на нее, — скажите же что-нибудь… вы меня мучаете!

   Глаза Сильвии сияли.

   — Любите меня!

   Она вдохнула в себя запах крепкого мужского тела. У нее закружилась голова.

   — Любите меня сейчас…

   — Нет, — промолвил Тайго, выпуская ее из рук. Глаза у него были серьезные. — Я хочу, чтобы вы мне ответили, находясь в здравом уме, а не под воздействием страсти. Скажите, что вы любите меня.

   — Я вас люблю.

   Сильвия вглядывалась в дорогое ей красивое мужское лицо. Она в этот момент не хотела задумываться. Все было так неожиданно. Все так круто изменилось!

   — А вдруг вы пожалеете, если что-нибудь не сладится? — едва слышно спросила она.

   — Вы действительно меня любите? — продолжал допытываться Тайго.

   — Больше жизни.

   — Тогда поговорим о том, что не сладилось, в двадцать пятую годовщину нашей свадьбы. — Голос Тайго звучал уверенно. — Думаю, за это время мы точно решим, не сделали ли какой оплошности, решив пожениться.

   И он снова приник к ее губам. Сильвия едва слышно застонала, охваченная бесконечной радостью от сознания того, что Тайго ее любит.

   Тайго ее любил.
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— Ну, так как, миссис Уоттс?

   Сильвия сладко потянулась, пробуждаясь ото сна. Мужская рука уверенными движениями ласкала ее тело, прогоняя остатки сна. Вот она задержалась на упругой, полной груди Сильвии, настойчиво стремясь вызвать в ней желание.

   — Осталось всего пятнадцать лет.

   — Что?

   Сильвия открыла заспанные глаза. Тайго лежал рядом, опершись на локоть, и внимательно за ней наблюдал. Когда-то его голубые глаза казались ей холодными, словно лед. Но под этим льдом пылало пламя страсти. Теперь она это знала. Как знала, что он по-прежнему страстно желал ее.

   Сильвия почувствовала прикосновение его мускулистой ноги, покрытой жесткими волосами, и ее тяжесть на своих ногах. Привычное уже желание охватило Сильвию.

   — Осталось всего пятнадцать лет, — повторил Тайго, — и потом ты мне скажешь, гожусь ли я тебе в мужья.

   Он нежно улыбался Сильвии. Затем склонился к ней и быстро поцеловал, коснувшись ее груди своей волосатой грудью.

   — Неужели ты забыла, что сегодня десятая годовщина нашей свадьбы? — спросил он.

   — Конечно, нет, — возмутилась было Сильвия, но Тайго закрыл ей рот поцелуем. И как всегда у нее начали путаться мысли.

   — С вами, миссис Уоттс, приятно просыпаться вместе, — заявил Тайго, нежно поглаживая ее тело. Он знал, что это сильно возбуждало жену. — И приятно вместе ложиться в постель. И приятно…

   — Ах, вот ты какой! — Сильвия притворно сердито хлопнула ладонью по его мускулистому плечу. А про себя подумала: какое счастье иметь такого мужа!

   — Но ведь ты же меня обожаешь, верно? — дурачился Тайго, целуя Сильвию в шею. — Значит, пришло время воспользоваться моим подарком.

   Сильвия вздрогнула в сладостном ожидании.

   — Каким таким подарком? — спросила она, делая вид, что не понимает его. Сама же в это время повернулась так, чтобы оказаться под ним. — У меня пока что нет для тебя подарка.

   — Подарок есть.

   Тайго откинул бордового цвета одеяло и начал разглядывать стройное нагое тело жены.

   — Вот он, мой подарок, и он очень, очень мне по вкусу.

   — Тайго…

   Сильвия радостно рассмеялась, видя, как он улыбается, словно юноша. Она так любила эту улыбку на строгом, мужественном лице мужа.

   — Ну а как быть с детьми? Я должна…

   — Ты не должна ничего делать… лишь доставлять мне удовольствие, — с деланным высокомерием произнес Тайго. — Ты сама знаешь, как Кэтрин любит малышей. Пусть сегодня она займется ими с самого утра.

   — Но…

   Сильвия не успела до конца выразить свой протест. Тайго решительно привлек ее к себе. Все мысли вылетели у Сильвии из головы, как только она почувствовала прикосновение его мускулистого тела. Она вновь удивилась тому, что стоило только Тайго прикоснуться к ней, как ее неизменно охватывало непреодолимое желание обладать им. Он мог быть насмешливым, нежным, неудержимым, похотливым, но результат оказывался всегда один и тот же: она как бы растворялась в нем, а получаемое ею наслаждение не оставляло места для прочих эмоций.

   Если бы прежде ей сказали, что тело мужчины может так магически действовать на ее психику, Сильвия бы этому не поверила. Но с первого же раза, когда Тайго овладел ею, окружающий мир рассыпался для нее на миллионы мельчайших осколков. И теперь, стоило ей почувствовать его близость, как тело отзывалось горячим желанием. Сильвия открыла глаза и увидела голову Тайго, склоненную к ее груди. Соски ее уже напряглись и только ждали его ласки.

   Тайго к тому же был замечательным отцом. Майкл родился через пять лет после их свадьбы. Тайго настоял на том, чтобы в течение нескольких лет не заводить детей. Хотел, чтобы они немного пожили для себя. Да и Кэтрин должна была привыкнуть к нему, прежде чем у них появятся собственные дети. Через год после Майкла родился Билл, и спустя полтора года — малышка Мэгги.

   Тайго никогда не отдавал предпочтения собственным детям — Кэтрин была для него такой же родной. У него даже сложились особые отношения с дочерью Джонатана, в которые никто не имел права вмешиваться. Кэтрин как бы залечила ту душевную рану, которую Тайго получил, когда потерял дочь от первого брака. Сама Сильвия и не надеялась, что ей это удастся. Кэтрин с первого же момента приняла Тайго. Она обожала своего «нового папочку» и отдала ему детскую любовь и привязанность.

   Теперь ей почти четырнадцать лет, и внешность у нее самая привлекательная. Остальные дети испытывали чувство привязанности к старшей сестре, и она платила им тем же.

   — Тайго? — Сильвия подвинулась так, чтобы хорошо видеть его лицо. — А ведь у меня, в самом деле, есть для тебя подарок.

   — Я его ждал, дорогая.

   Тайго замер, зная, что эта передышка ненадолго, и скоро Сильвия будет делать то, что ему хочется.

   — Впрочем, не знаю, понравится ли это тебе.

   Все еще лежа под ним, она взяла в ладони лицо мужа. Тайго улыбнулся.

   — Это мне понравится, — заверил он Сильвию.

   Тело его слегка двинулось, и Сильвия замерла от удовольствия.

   — Говори же…

   Он приподнялся на локтях и посмотрел на нее прищуренными глазами.

   — Такие подарки я уже тебе дарила.

   — В самом деле?

   — Но этот подарок немного отличается от предыдущих.

   Тайго улыбнулся и сделал руками что-то такое, отчего у Сильвии перехватило дыхание, и сладостная нега разлилась по всему ее телу.

   — Это дарят парами.

   — Парами?

   Тайго насторожился, повернулся на бок, лицо его выражало внимание.

   — Ты хочешь сказать?..

   — У нас будут близнецы! — весело рассмеялась Сильвия. — Мне сказали об этом вчера.

   — Близнецы… — Тайго на мгновение зажмурился и затем радостно воскликнул: — Близнецы!..

   Он сел на постели, и вид у него был какой-то слегка ошалелый.

   — А с тобой все в порядке?

   Сильвии понравилось то, что муж в такую минуту не забыл о ее здоровье.

   — Конечно. Вернее, все будет в порядке, когда ты дашь мне свой подарок.

   — Сейчас принесу…

   Он собрался куда-то идти, но Сильвия с упреком его остановила:

   — Тайго!

   — Ты же знаешь, что я тебя люблю? — Он снова упал к ней в постель. — Люблю тебя по-настоящему. Ты для меня солнце, луна и звезды… Воздух, которым я дышу, моя кровь…

   — Ты тоже значишь для меня очень много.

   Они слились в долгом, страстном поцелуе, чувствуя, как в них вновь оживает желание. Сильвия прикрыла глаза и едва слышно прошептала:

   — Мой дорогой… мой Тайго.

   Слова больше не были нужны. Оба они были на седьмом небе.
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Внимание!

   Текст предназначен только для предварительного ознакомительного чтения.

   После ознакомления с содержанием данной книги Вам следует незамедлительно ее удалить. Сохраняя данный текст Вы несете ответственность в соответствии с законодательством. Любое коммерческое и иное использование кроме предварительного ознакомления запрещено. Публикация данных материалов не преследует за собой никакой коммерческой выгоды. Эта книга способствует профессиональному росту читателей и является рекламой бумажных изданий.

   Все права на исходные материалы принадлежат соответствующим организациям и частным лицам.
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